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E LA REPUBLICA 

Defense Measures of a Replublic at War 

E SECCION INFORMATIVA. 
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CIONES DE INMEDIATA URGENCIA ANTE EL ESTADO 
DE GUERRA QUE SE CREA POR LA INVASION JAPO- 
NESA A TERRITORIOS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA. 

| The Government of the Republic dictates measures of emergency, 

> consequent on the State of war created by the Japanese invasion of 

, territories of the United States of America, 
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Editorial 


Las democracias americanas, divididas durante la primera 
centuria de su vida independiente, han debido rectificar su exis- 
tencia de relaciones internacionales en el Continente y acogerse 
a la política proclamada con el ejemplo por Mr. Roosevelt, la po- 
lítica del buen vecino. La división a que aludimos, obedeció a 
leyes biológicas, a principios indeclinables que son obligados 
en el ajuste de toda nueva nacionalidad. Se mantuvieron unidas, 
aparentemente, bajo el dominio de la corona española; pero al 
declararse la independencia, cada nueva entidad tomó la direc- 
ción de sus propios destinos y vio con desconfianza a quien vivía 
como si dijéramos, pared de por medio. 

Uniones y desuniones, entendidos y rivalidades marcaron 
durante largos años la vida de las democracias americanas, y la 
historia continental del siglo pasado registra frecuentes páginas 
ensangrentadas por lo que podría llamarse guerras fratricidas. 
El siglo XX todavía registra algunos sucesos penosos en estas ri- 
validades, hasta que una necesidad de defensa social acerca 
cada día más a los pueblos, y la amenaza de la invasión de las 
doctrinas totalitarias, desquiciantes y pavorosas, ha debido com- 
pactar el alma americana y plegar la desconfianza y los recelos, 
para entrar en una política de cooperación, de ayuda recíproca 
y de honrada franqueza. 

Debemos reconocer, en estos años de zozobras y peligros, 
que los Estados Unidos han sido factores decisivos en la nueva 
forma de compactar el pensamiento continental y de aunar el sen- 
timiento de los diversos pueblos. La guerra desencadenada en 
Europa, que ha incendiado territorios del Africa, que mantiene la 
lucha en el Asia y ahora prende en los confines insulares de la 
Oceanía, influye directamente en el sentido de los hombres diri- 
gentes de la política del Nuevo Mundo, y así se puede decir que, 
la desgracia de la guerra del Viejo Continente, ha debido operar 
para que se sobrevenga el aglutinamiento de nuestras democra- 


cias. Los pueblos se acercan, se identifican en su destino y operan 
con unificación de volutades. : 
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Editorial 


The American democracies, largely segregated during their 
tirst century of Independence, have been able to elevate the cha- 
racter of international relationships on the Continent and to em- 
brace the principles enunciated by Mr. Roosevelt in his “good neigh- 
cor policy”. The earlier estangement was attributable to biolo- 
gical causes, and to other factors infallibly affecting the evolution 
of new nationalities. The peoples in question were apparently 
united under the domination of the Spanish Crown; but no sooner 
had their Independence been won, than each commenced to 
follow its own destinies, and to regard with suspicion most things 
and people separated from them by political boundaries. 

Alliances and disputes, agreements and rifts characterized the 
existence of the American democracies for many years, and the 
history of our Continent during the past century shows a distressing 
number of pages bloody with virtually internecine strife. Even the 
Twentieth Century had its instances of painful rivalry, until event- 
vally, urged by the necessity of social defense, no less than the 
threat of invasion by totalitarian doctrines and all their frightful 
consequences, the soul of the Americas has experienced a stirring 
and healthy reaction; shelving their suspicions and their jealousies, 
the nations have entered wholeheartedly into an era of collaborat- 
ion, mutual aid and sincerity. 

lt is only fair to recognize, in these times of dangers and al- 
arums, the decisive influence exerted by the United States, in the 
process of transition toward a new form of continental thought and 
a new feeling of unity among our diverse peoples. The conflagrat- 

5 ion in Europe, which has fired huge tracts of African soil, has spread 
to Asia, and is now scorching the island possessions of Oceania, 
has produced a series of ineradicable impressions on the minds 
of those responsible for the political guidance of the New World, 
and thus the appalling misfortunes caused elsewhere, have served 
in a sense to hasten and cement the spiritual union of the western 
democracies. Their peoples draw closer together, their desires 
and destinies become inseperable. 
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Hay qué reconocer que, por razones de vida, muchas veces 
aproxima y unifica más la necesidad que las condiciones de orden 
meramente afectivo. El desarrollo extraordinario que en el mun- 
do de las finanzas, de la industria y del comercio ha tenido en 
los últimos años la gran nación norteamericana, ha influido en el 
desenvolvimiento de las otras naciones del continente. El paro 
de los mercados extracontinentales si afectó y afecta en parte a 
las actividades de la América, no son sus consecuencias tan fu- 
nestas como resultarían de no existir los mercados de los Estados 
Unidos, en la situación en que se encuentran de sustituir en el 
mundo del comercio, la. ausencia o el cierre de parte de los prin- 
cipales centros de negocios de más allá del Atlántico: los Esta- 
cos Unidos están en condiciones de consumir y de ofrecer, y el 
problema del café, del cual nos hemos ocupado en ediciones an- 
teriores, es una gallarda muestra de lo que significa en los he- 
chos la política del buen vecino. 

De modo que la agresión artera realizada por los japoneses 
a las posesiones de los Estados Unidos en la Oceanía, debió re- 
percutir en toda el alma continental no sólo como actitud de re- 
pudio y desaprobación, sino también como elevado sentimiento 
de ayuda y colaboración moral y material. El Ejecutivo, apenas 
se enteró oficialmente de la agresión nipona, decretó la inmedia- 
ta reunión de la Asamblea Legislativa y este cuerpo legislador de 
la Nación, en dos decretos memorables estableció el estado de 
guerra con el Japón, primero, y con Alemania e Italia, después. 

Por lo que se aprecia en estos finales de año, la América es- 
pañola, la de origen peninsular, en el que se incluye el Brasil, se 
enfila en favor de los Estados Unidos; es a modo de una respues- 
ta a la amistad brindada, porque no debe olvidarse que en el 
mes de octubre anterior, los Estados Unidos por medio de su Ban- 
co de Importación y Exportación, hacían el suministro de sesenta 
millones de dólares para el pago de las compras que los merca- 
dos de los Estados Unidos hicieren a los países del resto del con- 
tinente. 

la guerra es una desgracia; pero en estos momentos tiene 
aplicación el pensamiento de Metternich cuando decía que toda 
desgracia es un rayo de luz. La desgracia de la guerra habrá 
de iluminar la conciencia del continente; y la tendencia de uni- 
dad, de defensa común, de unificación de suertes de las veintiuna 
naciones, será un hecho que haga posible la mayor prosperidad 


de estos pueblos, que merecen una existencia de libertad, de paz 
y de justicia. 
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It is evident that the dictates of necessity can often create far 
closer bonds than considerations of mere affection or esteem. The 
amazing development of banking, industry and trade throughout 
the United States during recent years has had a profound effect 
en the evolution of every other nation on this Continent. The stop- 
page of supplies from abroad and the consequent closing of for- 
eign markets were keenly felt in many widely divergent fields of 
economic activity in the American Republics, but the results of this 
dislocation would have been immeasurably worse had it not been 
for the readiness and capacity of the United States to act as subs- 
titute sources of supply and demand; the solution of the coffee 
problem along these lines, to which we have made frequent refe- 
rence, provides an excellent example of the practical significance 
of the “good neighbor policy”. 

Thus the treacherous attack by Japan on United States posses- 
sions in Oceania, has echoed resoundingly throughout the Ameri- 
can Continent, not only through expressions of suprise and censu- 
re, but also in manifestations of readiness to furnish both moral 
and material aid. Guatemala's President, immediately after receiv- 
ing official notification of the aggression by Japan, issued a de- 
cree summoning the Legislature to special sessions, and that entity 
lost no time in issuing two memorable Decrees, declaring a state 
of war to exist, first with Japan and subsequently with Germany 
and Italy. 

As the year draws to a close there are many indications that 
Spanish America, the America of peninsular origin including Bra- 
zil, is preparing to range its peoples solidly on the side of the 
United States; this in the nature of a reply to previous offers of 
triendship, affirmed by such gestures as that of October last, when 
the United States Government allocated a sum of sixty million 
dollars through its Import and Export Bank, for payment of pur- 
chases by the United States in markets throughout the rest of the 
Continent. 

War can never be anything else but an awful calamity; but at 
the present juncture we are remineded of Metternich's thought 
that even the worst of misfortunes has its aspects of compensation. 
The fury of the war will serve to uncover the conscience of this Con- 
tinent, and to encourage a tendency to unity, mutual defense and 
merging of interests among the twentyone nations of the New 
World; surely this is an important step toward increased prosperi- 
ty for gur peoples, and toward the life of liberty, peace and justice 
to which all men are entitled. 
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Una Revista de los Acontecimientos Mundiales. 


Review of World Events. 


Durante los cinco años que tiene de existen- 
cia esta Revista, hemos comentado los sucesos 
mundiales desarrollados simultáneamente con 
nuestras ediciones y, no obstante que en más 
de una ocasión debimos formular nuestras fra- 
ses de protesta por hechos vergonzosos de pi- 
ratería y bandidaje, en estos momentos la in- 
dignación llega a planos máximos y el rechazo 
de los procedimientos alcanza mayor altura, 
por tratarse de actos que ya lesionan de ma- 
nera directa los intereses de este Hemisferio, 
al que se ha querido mantener a distancia del 
incendio que consume al viejo continente. 


Durante el siglo XX la guerra ha sido un 
patrimonio de las culturas de allende el Atlán- 
tico; desde 1901 los amagos de guerra eran 
manifiestos y en los imperios centrales se en- 
contraban directores de pueblos presas de una 
inquietud constante. Nadie ignora que el pru- 
sianismo llegó a ser un estado de vida que 
hacía imposible la existencia moderada de los 
que no estaban dentro de la corriente impe- 
rante. Alemania llegó a colocarse en un es- 
tado de poder militar, obediente a sus ins- 
tintos guerreros, que una chispa fue suficien- 
te para declarar el siniestro que abatió a tan- 
tos pueblos y cuyas llamas lamieron también 
las costas de América. 


Los Estados Unidos fueron envueltos en 
la conflagración y soldados americanos des- 
embarcaron en tierras europeas para imponer 
la paz. Y la paz se impuso, porque los recur- 
sos del gran pueblo han sido y son inagota- 
bles, de modo que su intervención, en cualquie- 
ra de los platillos de la balanza guerrera, ha- 
bría determinado el triunfo. En aquella oca- 
sión el gran país americano se colocó del lado 
de la justicia y de la razón y llegó a firmarse 
la paz de Versalles, que hacía suponer una 
garantía de estabilidad al Derecho. 


Pero no fue así. Alemania se armó secre- 
tamente. El germano dejaba de comer para 
fabricar metralla. El alemán no soñaba más 
que con una revancha que habría de derivarle 
un predominio de Europa, para seguir la con- 
quista sobre las vastas extensiones del Asia, 
las agrias comarcas del Africa y absorber 
el continente de las democracias. El odio, los 
rencores activos, los enconos que ciegan las 


During the five years that have passed sin- 
ce this publication first saw the light, we ha- 
ve commented issue by issue on current world 
events; and though on more than one occa- 
sion we have protested against shameful acts 
savoring of piracy or banditry, we are now 
faced with a situation in which no expres- 
sions of condemnation or disgust could be 
sufficiently forceful; today's developments 
are directly detrimental to hemisphere inte- 
rests, and signify the death of all our hopes 
that at least one part of the earth's surface 
might be spared the horrors of War. 


Since the dawn of the Twentieth Century, 
war has been the constant lot of the transa- 
tlantic cultures; even in 1901 the threat was 
imminent and the rulers of the Central empi- 
res seemed to be imbued with a spirit of ner- 
vous restlessness. The Prussian spirit grew 
boundlessly and visibly, and finally became 
a grave menace to the ordered existence of 
all but those swept along by its arrogant 
current. Germany developed a consciousness 
of military power, obedient to no instincts 
but those of aggression, and in such circumes- 
tances a spark was sufficient to light the bla- 
ze that consumed whole nations and finally 
almost threatened the shores of the Americas. 


The United States became involved in that 
struggle, and American soldiers were landed 
in Europe charged with the restoration of pea- 
ce. And peace was restored, for the resour- 
ces of that mighty Nation were, as they still 
are, unlimited, and their weight, thrown into 
either side of the balance, would have been 
sufficient to assure victory. On that occasion 
the American people chose the side of justi- 
ce and right, and in time the Peace of Ver- 
sailles was signed, leading many people to 
hope for a lasting triumph of law and order. 


But this was not to be. Germany armed in 
secret. Germany ate less in order to make 
more guns. Germans dreamed only of re- 
venge involving first the subjurgation of Eu- 
rope, followed by conquest of the vast re- 
gions of Asia, the arid deserts of Africa and 
finally by the absorption of the Continent of 
Democracies. Hate and brooding combined 
into a malevolent spirit that blinded all cons- 
ciences, bathing the German soul in cold fury 
until, in an evil hour the reins of government 
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conciencias, hicieron presa del alma alemana 
en condiciones funestas y, bajo la estrella del 
mal, asumió el mando, mejor dicho, asaltó 
la dirección de los destinos alemanes, un ilu- 
so que encajaba con las ansias destructoras de 
la gran mayoría de alemanes que no tenían más 
preocupación que el triunfo de una mentida su- 
pericridad sobre todos los pueblos. 


Y la guerra que hoy presenciemos no se 
rompió, como la de 1914, por una chispa. Hi- 
tler empezó por chillar desde una cervecería 
y proclamar frente al Reischtag, que los des- 
tinos de Alemania eran los que encerraba un 
nuevo Korán, escrito en la cárcel, por inspira- 
ción de Hess. El nacional socialismo brotaba 
como una fuente de aguas turbias y veneno- 
sas, que habían de intoxicar más aún a las 
nuevas generaciones alemanas que crecían y 
se desarrollaban bajo un ambiente de abati- 
miento, de melancolía y de negación a todo 
sentimiento generoso. 


El segundo tercio del siglo, se manifiesta en 
la sucesión de acontecimientos penosos y en 
los momentos en que la dictadura se yergue, 
como una sombra del mal. Ya no es la dicta- 
dura que los griegos y los romanos reputaban 
como medios salvadores; es la dictadura que 
se acopla con la tiranía, con el despotismo, 
con ía abolición arbitraria y personal de los 
derechos ajenos, y confunde la justicia y la li- 
bertad con el antojo individual. En el Japón se 
iniciaba la era de las invasiones con Manchu- 
quo, y Mussolini que, de comparsa de la políti- 
ca italiana, tomaba actitudes de césar, invadía 
la Etiopía, empleando para la sumisión de los 
pueblos desarmados, los gases asfixiantes... 


Era lo que se necesitaba para que el nuevo 
amo de los destinos de Alemania, iniciara su 
carrera triunfal que debía asombrar a los pue- 
blos libres y aturdir a los turiferarios del na- 
zismo, que consideraban al fuehrer, como el 
lluminado capaz de redimir a la humanidad. 
Y así vemos que, por golpes sorpresivos, sin 
cumplir con los elementales preceptos del De- 
recho Internacional, sin atender al respeto que 
se merece la existencia de los pueblos consti- 
tuidos y organizados, Hitler ocupa el Austria y 
luego invade a Checoeslovaquia, sigue con Po- 
lonia, y, luego, las tropas alemanas, sin pre- 
vio aviso, hollando todo sentido de dignidad, 
ocupan Noruega, Dinamarca, Holanda, Bél- 
gica y Luxemburgo. Una serie de actos que 
se presentarán a la conciencia de las genera- 
ciones futuras, como hechos de bandidaje y pi- 
ratería, como dijimos al principio. 
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were taken over, — or rathe¡: snatched up 
ruthlessly by a maniac; his illusions found 
instant response in the lust for destruction 
that characterized the vast majority of Ger- 
man citizens, as part of a fixed idea, — the 
smashing of all peoples by a superior race. 
And the war we are witnessing today was 
not set off by a spark. Hitler began by blea- 
ting from a beer-garden and declaring in 
front of the Reischtag, that the destinies of 
Germany lay with those who would drench 
themselves in the tenets of a new Koran, writ- 
ten in jail and inspired by Hess. National 
socialism burst forth like a flood of pesti- 
lent and toxic waters, later to contribute its 
share to the poisoning of the new and gro- 
wing generations, who were thus to develop 
in an atmosphere of frustration and melan- 
choly, scornful of all generous sentiment. 


The second phase of the century was cha- 
racterized by a series of distressing events, 
as the shadow of the dictators grew large over 
Europe. Here is no vestige of the singleness 
of command to which the Greeks and Romans 
resorted for self-protection; here is a dicta- 
torship in league with tyranny, with despo- 
tism and with the arbitrary seizure of sacred 
human rights, — one that tramples on jus- 
tice and liberty for the indulgence of its per- 
sonal whims and fancies. An era of inva- 
sions was started by the Japanese rape of 
Manchukuo; next Mussolini, star of the Ita- 
lian political stage, elected the role of Caesar 
and invaded Ethiopia to conquer its defen- 
seless peoples by the use of poison gas... 

This was all that was needed in order that 
the new master of German destinies should 
embark on a triumphal career planned to con- 
found free nations and to delight the stan- 
dard-bearers of naziism, who believed the 
Fúhrer to be an enlightened being, charged 
with the redemption of humanity. And so 
we have seen how, by a series of surprise 
blows, heedless of the most elemental prin- 
ciples of International law and contemptuous 
of the respect due to established and organi- 
zed peoples, Hitler occupied Austria, went on 
to invade Chekoslovakia and  subsequently 
Poland; next the German armies, without 
warning, and abandoning all pretext of dig- 
nity or decency, proceed to occupy Norway, 
Denmark, Holland, Belgium and Luxemburg. 
There can be little doubt as to the class of 
epithet future generations will employ in 
qualifying this series of exploits. 

Having reduced his victims to a condition 
of slavery, Mussolini apears anew in a guise 
reminiscent of one of Merimé's Calabrians, 
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Colocados los pueblos abatidos en condicio- 
nes de esclavitud, se presentó la acción de Mus- 
solini, como un calabrés de las novelas de Me- 
rimé y traidoramente, arteramente, sacó el pu- 
ñal y lo hundió por la espalda al pueblo fran- 
cés. Orgulloso de su hazaña, Mussolini atacó 
a Grecia, sin dar aviso. La obra del extravío y 
de la inmoralidad se hacía sentir y, de pron- 
to, la fiera que no podía pasar el Canal de 
la Mancha y dejaba a la Gran Bretaña metida 
dentro del reducto de su heroicidad, se revolvió 
contra su aliado, Rusia, y las tropas alemanas 
han iniciado así uno de los intentos de conquis- 
ta que al más grande de los capitanes de to- 
dos los siglos le costara su carrera triunfal. 
Hitler invadió Rusia, seguro de llegar a la ca- 
pital moscovita antes de seis semanas. 


Entre tanto, los Estados Unidos agotaban los 
medios para llegar a la paz y detener el re- 
guero de pólvora inflamado. Los Estados Uni- 
dos puenaban por hacer entender a los dicta- 
dores europeos que iban a la bancarrota de 
sus regímenes y de sus pueblos. La política de 
Mr. Roosevelt, de una diafanidad meridiana, 
se desenvolvía en busca de una tregua y de un 
reajuste de situaciones, de modo que se contu- 
vieran los avances vesánicos y se mantuviera 
la existencia de la Democracia, única forma po- 
lítica capaz de garantizar la paz de los pue- 
blos y el sosiego de las naciones. Pero los 
dos dictadores europeos, empeñados en una 
empresa funesta, no cedieron y lograron en 
cambio, al cabo de promesas y ofertas, que la 
política asiática, encarnada en malos hombres 
del Japón, se resolviera por la agresión y se 
incendiaran las tierras insulares de la Ocea- 
nía que por razones de orden económico y po- 
lítico, se consideran en parte, como terreno de 
los Estados Unidos. El propósito era extender 
la guerra al Pacífico. 


Como ha sido de uso y costumbre en las 
agresiones de los gobiernos totalitarios, los 
Estados Unidos fueron envueltos en la intri- 
ga y el disimulo, de modo que se preparó la 
sorpresa, con falsas promesas de paz, las cua- 
les el gobierno americano había aceptado de 
buena fe. Desde mediados del mes anterior 
—noviembre— debe contarse, ahora que están 
los hechos a la vista, el arranque de la deci- 
sión japonesa de intervenir de hecho en las 
acciones sangrientas del funesto Eje. El 15 
de noviembre llegó a Washington el enviado 
especial del gobierno japonés, Suburu Kuruso 
y manifestó un afán de trabajo que debía des- 
pistar las sospechas de una violencia que ya 
estaba determinada por el gobierno japonés. 
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traitorously and cynically drawing his dag- 
ger, and plunging it into the back of the 
French nation. Full of pride at this feat, 
he next attacks Greece, once more without 
previous warning. Soon the rush of warped 
and immoral sentiments finds yet a new out- 
let, and the horde that was unable to cross 
the English Channel and had perforce to lea- 
ve the British beleagured within the redoubt 
of their own glorious heroism, turns against 
its former allies the Russians, and the Ger- 
man troops embark on a new attempt at con- 
quest, precisely similar to that which cost 
the greatest military commander of all time, 
the fruits of a triumphal career. Hitler com- 
menced his invasion of Russia, confident of 
reaching Moscow within six weeks. 


Meanwhile the United States were explo- 
ring all possible avenues to peace or to a 
halt in the spread of hostilities. Their Go- 
vernment strove ceaselessly to convince the 
European dictators that the course they had 
adopted could only lead to the wreck of their 
régimes and the ruin of their peoples. Mr. 
Roosevelt's policy, direct and sincere at all 
times, continued to labor for a cessation of 
military operations and a readjustment of 
conditions so as to stay the advance of the 
marauders and assure the continuance of 
Democracy as the only political form capa- 
ble of preserving peace on earth and good- 
will among nations. But the two European 
dictators, bent on their evil purposes, refu- 
sed to listen, and after a series of promises 
and offers, were successful in manoeuvering 
the political situation in Japan so that the 
ruthless parties then at the head of the Go- 
vernment, resolved on a policy of aggres- 
sion; war thereupon came to many of the is- 
land possessions in Oceania, considered for 
political and economic reasons as an inte- 
gral part of the territory of the United Sta- : 
tes. This was a deliberate and calculated at- 
tempt to extend the war to the Pacific. 


Following the now classic pattern of ag- 
gression by totalitarian governments, a maze 
of intrigue and deceipt was prepared to hide 
the first blow; the United States Government 
accepted in good faith a series of false pro- 
mises of peace, made by Japan. In the light 
of subsequent events it can now be stated 
that the Japanese decision to participate in 
the blood and rapine of the infamous Axis 
was made no later than the middle of the 
previous month of November. On the 15th. 
November, Suburu Kuruso, special envoy of 
the Japanese Government, arrived at Was- 
hington, and the apparent zeal with which 
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Se trataba de una manifestación de trabajo 
asiduo con visitas diplomáticas y movimientos 
de ardilla, en tanto que en el extremo oriente 
se tomaban las disposiciones para el ataque 
alevoso. 


Fácil será al historiador de mañana, esta- 
blecer las responsabilidades que caben al Ja- 
pón en esta nueva fase de la política univer- 
sal. Parece que el Japón tuviera el triste des- 
tino de ser el iniciador de la política ex- 
pansionista, actitud determinada desde algu- 
nos años por lo que hace a la China y con mi- 
radas más lejenas, por lo que hace a la zona 
americana de San Francisco, en donde la con- 
currencia de japoneses era cada día mayor. 
Cuando en 1937 la China de Chang Kai Shek 
era invadida por lo nipones, los Estados Uni- 
dos comprendieron que debían tener al amigo 
Japón a la distancia, y así se explica que se 
tomaran algunas providencias de defensa; 
nunca de ataque. 


Así se explica también el anuncio de los 
Estados Unidos de no renovar sus tratados de 
comercio con el Japón. En tanto el Japón no 
quitaba los ojos de las Indias Holandesas, pre- 
sa necesaria para el abastecimiento de mate- 
rias primas. De pronto se vio que, en contu- 
bernie con la hipócrita actitud del gobierno de 
Vichy, el Japón ocupaba la Indochina y, como 
una consecuencia, británicos y norteamerica- 
nos tuvieron qué dictar disposiciones capaces 
de sancionar las tendencias del avance nipón. 
Los Estados Unidos y la Gran Bretaña movie- 
ron algunas unidades aéreas para la defen- 
sa de las tierras amenazadas, dejando siempre 
puertas de escape que pudieran evitar el des- 
encadenamiento de la guerra. 


Las cuestiones planteadas a mediados del 
mes pasado se reducían, por parte de los Esta- 
dos Unidos, a no permitir el expansionismo 
japonés hacia el sur; a no consentir en que 
se continuara atropellando al pueblo libre de la 
China, y que cesara la alianza con Alemania, 
verdadera amenaza para todo el mundo; y, 
contra estas determinaciones de los Estados 
Unidos, el Japón pretendía continuar en su 
política de expansión, al igual que su amiga 
Alemania, a ejercer de hecho y de derecho una 
hegemonía sobre la China y que, inmediata- 
mente se levantaran las sanciones proclama- 
das por la Gran Bretaña y los Estados Unidos, 
en defensa de las maquinaciones del Japón. 


Si se estudian las situaciones serenamente, 
se ve que el Japón pudo apuntarse ventajas 
vitales, de apartarse de las actividades del 
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he commenced his labors, served as an ef- 
fective screen for the acts of violence then 
being planned by his masters. The pretense 
of active negotiations and a sincere desire 
for peace was sustained until preparations 
for the nefarious attack were completed. 

History will eventually decide the share of 
responsibility due to Japan for this new phase 
of international policy. It would appear that 
Japan has the ignominious distinction of ha- 
ving initiated the expansionist policy some 
years ago, first with her eyes on China, and 
subsequently with regard to the American 
state of California, where the influx of Ja- 
panese citizens grew to amazing limits. When 
the China of Chang Kai Shek was invaded by 
Japan in 1937, the Government of the Uni- 
ted States understood immediately that the 
Nipponnese would have to be kept at a dis- 
tance; certain measures of precaution were 
taken at the time, but nothing that could pos- 
sibly be construed as attack. 

This explains the announcement by the 
UÚ. S. Government to the effect that there 
would be no renewal of existing trade agree- 
ments with Japan. Meanwhile the covetous 
eyes of Tokio's war-lords were being directed 
more and more toward the Dutch Indies, — 
an invaluable prize for its rich store of raw 
materials. Suddenly it was seen that as a 
result of the hypocritical action of the Vichy 
government, Japan was in full occupation of 
Indo-China, and it then became necessary 
for Britain and the U. S. to take whatever 
measures they could to meet further Japa- 
nese advances. Both Governments sent de- 
tachments of air forces for the defense of 
the threatened zones, being careful to do not- 
hing that might give an excuse for active 
hostilities. 

The matters broached by the United Sta- 
tes at the November diplomatic conversations 
were: an attempt to prevent further Japa- 
nese penetration in the South; the cessation 
of attacks on the free Nation of China, and 
an effort to persuade the Japanese into brea- 
king off their German alliance, which was 
viewed as an active threat to the entire 
world. Japan replied to these suggestions: 
that her policy of expansion would continue, 
in the same way as that of her German as- 
sociates: that she sustalned her right to he- 
gemony over China: and that she demanded 
immediate withdrawal of the sanctions declared 
by Great Britain and the United States in an 
effort to hinder her machinations. 

A calm review of this situation will serve 
to show that Japan had a good deal to gain 
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Eje; el Japón había firmado con grandes re- 
sonancias su contribución tripartita con Ale- 
mania e Italia y, desde ese momento, venía el 
Mikado a ser, como Mussolini, otro criado al 
servicio de Hitler. Francamente, tratar con 
esta clase de sujetos, debía provocar en la 
Casa Blanca un estado de ánimo de violencia. 


Durante la primera semana de este mes de 
diciembre, se ha querido que termine el año 
alejando las probabilidades de la guerra en 
el Nuevo Mundo; el presidente Roosevelt di- 
rije un mensaje al Emperador japonés, que 
es una exortación a la defensa de los derechos 
humanos. —Estoy seguro —decía el gran pre- 
sidente al emperador amarillo— que tanto 
Vuestra Majestad como yo, en bien no sólo de 
los pueblos de nuestras grandes naciones, si- 
no en bien de la humanidad en los territorios 
cercanos, tenemos el sagrado deber de res- 
taurar nuestra tradicional amistad y evitar 
mayor muerte y destrucción en el mundo. 


Este mensaje era dirijido con fecha seis; 
al día siguiente, la respuesta era un ataque 
artero, una invasión bélica, un bombardeo de 
la flota aérea del Japón a las islas del Hawai, 
a las Filipinas y a Malaca. En Tokio se des- 
plegaban las banderas guerreras y se decla- 
raba que el Japón estaba en guerra con los 
Estados Unidos. A los tres días de esta ac- 
titud traidora del Japón, Alemania e Italia 
declaraban la guerra a los Estados Unidos. 
Se había consumado, al cabo de los años, el 
sueño dorado de los esclavizantes, de agredir 
al país de la Libertad. 


Estamos en los comienzos de una nueva eta- 
pa de la tragedia desencadenada por la insa- 
nia de los nuevos conquistadores. Hasta la 
fecha, los reveses han sido graves para las 
armas americanas. No podía ser de otro mo- 
do, porque la confianza en los arreglos diplo- 
máticos, hacía suponer que la guerra no esta- 
ba a las puertas. Luego, debían llenarse al- 
gunos requisitos elementales, marcados por 
el Derecho Internacional. Pero ya la guerra 
ensombrece los horizontes, y la Revista de la 
Economía Nacional, fiel a sus tradiciones, no 
hace más que consignar los hechos anteriores, 
con la expresión terminante de su reprobación 
a los actos alevosos y cobardes consumados 
por el gobierno japonés, sorprendiendo la bue- 
na fe da la gran nación americana. 
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at this juncture by the severance of her 
Axis connections; though the tripartite agree- 
ment with Germany and ltaly had been sig- 
ned with a loud flourish of trumpets, the 
truth is that from that moment, the Mikado, 
like Mussolini, had been little more than a 
lackey of Hitler. Looking back on this phase 
of the negotiations, it would seem that the 
White House officials concerned must have 
faced a somewhat unpleasant task in dealing 
with individuals of this type. 


During the first week of December, des- 
perate efforts were made to liberate the 
New World from the menace of war before 
the year-end; President Roosevelt sent a mes- 
sage to the Emperor of Japan that was is 
effecr an exhortation in defense of human 
rights. “I am sure” — said the great Pre- 
sident to the yellow Emperor — “that your 
Majesty no less than 1, for the good not only 
of our own great nations, but also for that 
of humanity in nearby lands, is charged 
with the sacred duty of reaffirming our tra- 
ditional friendship and so avoiding further 
death and destruction In the World”. 


This message was sent on December 6th.; 
on the following day Japan's reply was deli- 
vered in the form of a treacherous attack, 
an invasion, and incursions by the Japanese 
air fleets against Hawai, the Phillipines and 
Malacca. Military flags were unfurled in 
Tokio, and it was declared that a state of 
war existed between Japan and the United 
States. Three days after this perfidious act, 
both Germany and Italy declared war upon 
the U. S. After two years, the golden dream 
of the slavemakers had at last come true — 
the Land of Liberty was being attacked. 


We are now at the commencement of a 
new act in the dread tragedy staged by the 
mad warriors of Europe. To date, the U. S. 
forces have suffered grave reverses. Indeed 
it could not possibly be otherwise, for the en- 
tire good faith of their Government in the 
diplomatic negotiations then under way, ar- 
gues a state of relative unpreparedness. 
Furthermore, it was necessary to fulfill cer- 
tain elementary requisites, demanded by In- 
ternational Law. With war looming dread- 
fully on the horizon, the National Economic 
Review, faithful to its traditions, hastens to 
present the foregoing facts, and to place on 
record its feeling of loathing and condemna- 
tion for the treacherous and cowardly man- 
ner in which the Japanese Government have 
abused the good faith of the great United 
States nation. 
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Defensas Económicas Ante el Estado de Guerra 
de la República. 


Defense Measures of a Republic at War. 


Ante la artera agresión de las armas japo- 
nesas contra territorios de los Estados Unidos, 
Guatemala reaccionó inmediatamente y respon- 
dió al cumplimiento de sus deberes; las con- 
ferencias intercontinentales le señalaban el ca- 
mino a seguir y no vació un momento 
en someterse a las consecuencias. De esta 
suerte, el cuerpo legislador de la República de- 
claró un estado de guerra con el Japón y, en 
cuanto se recibió noticia oficial de la conducta 
observada por las otras dos potencias del Eje, 
Guatemala declaró el estado de guerra, exten- 
sivo también para Alemania y para Italia. 

La escasa presencia de japoneses en el te- 
rritorio nacional, no complicaba mayor cosa 
las cuestiones domésticas del país. No pasaba 
lo mismo respecto a los alemanes e italianos, 
cuyas colonias son numerosas y, sobre todo 
la alemana, que tiene fincados grandes capi- 
tales en propiedades raíces, en organismos en 
plena producción, en compañías lucrativas y 
aún existía una casa fuerte que ejercía funcio- 
nes bancarias, con relaciones efectivas en mu- 
chas de las fuentes vitales de la Nación. 

De modo que la declaratoria del estado de 
guerra, debía aparejar la inmediata imposición 
de medidas de resguardo y dictar las leyes que 
sirvieran de defensa a la economía en general. 
La guerra es una conmoción que afecta todo 
lo que tenga atingencia con la vida de rela- 
ciones entre los pueblos. Pero aparte de lo 
que significa la matanza, la penosa destrucción 
de elementos capaces de desarrollar riqueza, 
una de las ramas que afecta más hondamente 
es la economía en todos sus aspectos, por el 
desequilibrio que se sufre en la producción y 
en el consumo, en las importaciones y las ex- 
portaciones, en la personalidad de la moneda y 
en el movimiento de las divisas extranjeras. 
Una verdadera anormalidad de la que sufren 
hondamente los pueblos y sufren individual- 
mente los ciudadanos. 

Declarado por la Asamblea Legislativa el es- 
tado de guerra con el Japón, Alemania e Ita- 
lia, inmediatamente el Ejecutivo dictó un de- 
creto —ya sancionado por el poder legislativo— 
restringiendo algunas de las garantías consig- 
nadas en la Constitución de la República y 


The reaction of Guatemala to Japan's insi- 
dious attack upon territories of the United 
States was an immediate resolve to comply 
with her pacted obligations; agreements rea- 
ched at successive inter-american conferences 
left no doubt whatever as to the nature of the 
course to be pursued, and Guatemala was 
ready to face the consequences. The legisla- 
tive chamber of the Republic forthwith decla- 
red the existence of a state of war with Japan, 
and following official notice of the action of 
the other two Axis powers, this declaration 
was extended to include Germany and Italy. 

The number of Japanese citizens resident 
in this country is almost negligible, and the 
rupture thus produced little effect on the in- 
ternal situation. Matters were vastly different 
however with regard to Germans and Italians, 
both colonies being numerous; the Germans 
have heavy investments in real estate and farm 
properties, business concerns of various kinds, 
and one particularly strong firm engaged in 
banking transactions intimately related to 
many of the Nation's major productive acti- 
vities. 

These facts made it obvious that the decla- 
tion of war must quickly be followed by a se- 
ries of precautionary measures, and careful 
legislative action for the defense of the Nat- 
ion's economy. War is a contingeney that of 
necessity affects almost every aspect of human 
relations. Apart from the loss of life, and the 
fearful destruction of productive capacity, the- 
re is the violent disruption of economic proces- 
ses due to drastically altered proportions bet- 
ween supply and demand, imports and exports, 
the relative value of currencies and the flow 
of foreign exchange. These factors combine 
to create endless suffering and distress for 
both nations and individuals. 

Immediately after the declaration of war 
with Japan, Germany and Italy, the Executive 
issued a decree, already sanctioned by the Le 
gislature, restricting a number of the gua- 
rantees comprised in the Constitution of the 
Republic, said limitations applying only to 
nationals of the countries at war with Guate- 
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únicamente con aplicación a todos los nacio- 
nales de los tres países considerados como ene- 
migos. El resto de habitantes del país conti- 
núa en el ejercicio pleno de las garantías; 
que de este modo se ha suavizado hasta donde 
es posible un estado de limitación en el ejer- 
cicio de los derechos. 

La resultante que debía seguir a esta restric- 
ción de garantías, fue la orden a los estable- 
cimientos bancarios, de suspender toda opera- 
ción en trámite con los considerados como ene- 
migos, congelar los fondos existentes en di- 
chos establecimientos pertenecientes a japone- 
ses, alemanes e italianos y dar informe deta- 
llado al Gobierno, sobre el estado de las nego- 
ciaciones interrumpidas y el monto de las su- 
mas congeladas. 

Place consignar que estas operaciones orde- 
nadas, fueron despachadas en el límite míni- 
mo que se necesitaba para ser cumplidas; es 
una manifestación elocuente de la buena or- 
ganización en que se hallan los establecimien- 
tos bancarios y, si hacemos especial cita del 
Banco Central, que de modo automático con la 
ley procedió a sus operaciones, es porque el 
volumen de sus negocios, representa una ma- 
yoría sobre la suma de operaciones que se con- 
suman en los demás establecimientos. El Go- 
bierno encontró inteligentes y activos colabo- 
radores en las casas bancarias y en los bancos, 
para estas medidas de previsión. 

El hecho de ser el mercado de los Estados 
Unidos la plaza principal para nuestro co- 
mercio, y estando los Estados Unidos en con- 
diciones de distraer las actividades fabriles ha- 
cia la construcción de los armamentos, debía co- 
mo consecuencia, establecer el método fácil de 
marcar las exportaciones, determinándose la 
prioridad rectamente, de manera que no sufrie- 
ran transtornos ni preferencias. El Gobierno 
creó la oficina del caso, un Departamento de 
Coordinación, que sería adscrita a la Secretaría 
de Relaciones Exteriores. Esa oficina se llamó 
oficialmente Sección de Coordinación Económi- 
ca-Financiera. 

De acuerdo el Gobierno de Guatemala con el 
de los Estados Unidos, se ha podido llegar a 
realizar actos de conciliación que de otra suerte 
no se lograran sino con grave perjuicio para la 
actividad comercial. Las autoridades norte- 
americanas han suprimido algunos requisitos 
existentes para facilitar las exportaciones, 
siempre que se esté dentro de las modalida- 
des del departamento de coordinación, que en- 
causará el orden de llegada de las mercancías 
y su reparto. Las listas de los artículos someti- 
dos al pedido del Departamento de referencia, 
es muy grande y está formado, desde luego, con 
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mala. All other inhabitants remained in full 
enjoyment of their normal rights; this action 
was taken in preference to the far more drastic 
alternative of a general suspension of gua- 
rantees. 


As a natural consequence of this initial 
measure, banking establishments were next 
instructed to suspend all transactions with 
enemy nationals, to freeze all funds held for 
account of Japanese, German and Italian citi- 
zens, and to report to the Government regar- 
ding the status of interrupted business and the 
volume of the frozen funds. 


It is gratifying to be able to record that 
these instructions were carried out with con- 
vincing rapidity; the occasion provided excel- 
lent proof of the fine organization that now 
characterizes our banking structure; special 
mention is due to the action of the Central 
Bank, which complied unfailingly with every 
official requirement, despite the fact that the 
volume of its transactions is far greater than 
that of the business handled through the re- 
maining  establishments. The Government 
authorities found intelligent and willing coope- 
ration at the Banks and Banking houses, in the 
course of its labors for economic defense. 


The fact that the United States had been the 
principal source of supply of Guatemala's mar- 
kets, and that manufacturing facilities in that 
country were to be switched largely to the pro- 
duction of arms and armaments, called for some 
simple system of registering exports on a basis 
of priority, so as to avoid confusion and unfair 
preferences. The Government opened a special 
office for this purpose, in the form of a De- 
partment of Coordination, to function under 
the authority of the Ministry for Foreign Af- 
fairs. The official title of this bureau is the 
Section of Economic and Financial Coordina- 
tion. 


The Government of Guatemala, working in 
conjunction with that of the United States, has 
been able to effect a great deal of valuable 
adjustment, without which many commercial 
activities would doubtless have suffered grave 
dislocation. The U. S. authorities have coope- 
rated by relaxing certain current requisites in 
order to facilitate exports, under the authority 
and control of the Department of Coordination 
which is entrusted with handling the order of 
arrival of the merchandise, and its subsequent 
distribution. The list of articles to be ordered 
through the medium of this Department is 
extensive, and has naturally been prepared in 
conjunction with the U. S. authorities. The 
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la anuencia de las autoridades extranjeras. Se 
tuvo el cuidado de publicar la primera lista, 
en los pedidos para el año próximo de 1942 que 
llenaban diez grandes grupos, a saber: 


Maquinaria agrícola, materiales de acero 
para construcciones, plomo para soldar y sul- 
fato de cobre; 

Equipos para calefacción y sustancias quími- 
cas básicas; 

Cromo, cromito, compuestos de cromo, mer- 
curio, cobalto, refrigeradoras domésticas; 

Asbestos, hule, utensilios domésticos eléctri- 
cos y estufas eléctricas; 

Seda, géneros de algodón, lana, fertilizado- 
res, materiales para curtiembre; 

Acido nítrico y una lista de materiales quí- 
micos; 

Vidrios, cristales, llantas para automóviles, y 
automóviles nuevos; 

Máquinas y útiles para oficinas, aluminio, 
magnesio, etc.; 

Kapok, fibra de manila, yute, maguey, hene- 
quén; 

Radiorreceptores no militares, bombillas eléc- 
tricas, maquinaria para construcción y trans- 
porte de materiales, etc.; 


Drogas críticas. 


En estos grupos no hemos dado más que lo 
saliente, para ofrecer una idea de lo que se en- 
lista y debe pasar bajo el conocimiento de la 
Sección de Coordinación Económica-Financie- 
ra de Guatemala. La parte puramente buro- 
crática, capaz de desenvolver el programa tra- 
zado por el Ejecutivo, se puso a cargo del in- 
geniero Bickford, que es Intendente de la ciu- 
dad y persona que presta toda garantía por su 
capacidad, su actividad y sus tendencias per- 
sonales. 


Otra disposición que atañe a la defensa eco- 
nómica del Gobierno, es la imposición de gra- 
vámenes a las producciones de café y de azú- 
car, provenientes de fincas cuyos dueños sean 
japoneses, alemanes o italianos. Se creó tam- 
bién un impuesto que deben pagar las empre- 
sas lucrativas; dicho tributo se ha graduado 
de acuerdo con las utilidades anuales de tales 
entidades; y se dice expresamente que el pro- 
ducto de esos impuestos, se destina de modo ex- 
clusivo a los gastos que supone la defensa, en 
el estado de guerra en que se halla el país. 


Por último, debemos hacer referencia a una 
disposición de carácter precautorio y es la que 
se refiere a la prohibición de los nacionales per- 
tenecientes a las tres naciones del Eje a que 
residan en los puertos, ni en las áreas de los 
aerodromos, de los depósitos de gasolina, en 
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first list already published, is intended to cover 
requirements for the year 1942, and is divided 
into ten general groups, as follows: 


Farm machinery, construction steel, solder 
and sulphate of cooper; 

Heating equipment and basic chemical pro: 
ducts; 

Chrome, Chromite, derivatives of chrome, 
mercury, cobalt, and domestic refrigerators; 

Asbestos, rubber, electric domestic applian- 
ces and electric stoves; 

Silk, cotton textiles, wool, fertilizers, tanning 
materials; 

Nitric acid and diverse chemical products; 

Glass, plate glass, automobile tires and new 
automobiles; 

Office machines and appliances, aluminium, 
magnesium etc.; 

Kapok, manila fiber, jute, maguey and henne- 
quen fibers; 

Non-military radio receiving sets, electric 
bulbs, construction machinery and machinery 
for the transportation of materials; 


Essential drugs. 


In the above groupings we have mentioned 
merely the principal articles, in order to give 
an idea of the classification and of the general 
nature of the merchandise which must be 
handled through Guatemala's Section of Eco- 
nomic and Financial Cooperation. Adminis- 
trative responsibility for carrying through the 
program drawn up by the Executive has been 
entrusted to Mr. Bickford, who is an engineer 
by profession, and also Intendant of the City 
of Guatemala; his capability, keen enthusiasm 
and personal qualities afford an excellent gua- 
rantee of efficient operation. 


Another measure included in the Govern- 
mental plan of economic defense is the special 
taxation of coffee and sugar originating at 
Japanese, German or Italian-owend plantations. 
There is also increased taxation on a sliding 
scale, of the profits of Corporations owned by 
axis nationals, and the Decree carries an ex- 
press stipulation that the product of these taxes 
is to be applied directly to expenses connected 
with national defense, due to the existing state 
of war. 


Lastly, there is a precautionary measure 
which prohibits the residence of Axis nationals 
in any of the ports of the Republic, or in zones 
having proximity to airfields, gasoline dumps, 
railroad stations or other points of military 
importance; furthermore, their residence and 
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las estaciones de farrocarril, ni en los centros 
de estrategia militar y aún su permanencia y 
movimientos serán controlados por la policía. 


El Gobierno ha dictado las más prudentes y 
sabias disposiciones en resguardo de la Nación, 
de modo que el ritmo de los negocios ha te- 
nido un desarrollo sin modificaciones ni entor- 
pecimientos. Se ha podido establecer que la de- 
claratoria del estado de guerra, aunque suma 
un mayor guarismo de preocupaciones al Go- 
bierno, los gobernados van desenvolviendo su 
existencia, dentro de las normas del trabajo 
y a cubierto de las grandes sacudidas que pro- 
voca una situación bélica. 


El año 1941 se despide con sus horizontes 
cárdenos: como todo nuevo año, el de 1942 vie- 
ne con alientos de esperanzas y optimismo. La 
resolución del Japón, de poner en práctica su 
alevosía, ha despejado una situación. Y en 
América, la cadena de democracias, se man- 
tiene la certidumbre de que habrá de triunfar 
la razón y se podrá, en breve tiempo, hacer el 
reajuste después del período de angustias y de 
desgastes sin precedente. 


EA 


movements will be subject to control by the 
police authorities. 

The Government has taken these wise and 
necessary precautions for the nation's protect- 
ion, in such a manner that the course of busi- 
ness activities has suffered neither interrup- 
tion nor violent modification. Though of cour- 
se the declaration of war throws an enormous 
weight oí care and responsibility on our Go- 
vernment, nevertheless our citizens have so far 
been able to continue the normal tenor of 
their existence, free from the disturbances and 
hazards that a similar situation has produced 
elsewhere. a 

The year 1941 closes under a threatening 
sky; however, the new year, like all its pre- 
decessors, brings hope and optimism for the 
future. Japan's decision to resort openly to a 
policy of ruthless agression has at least cleared 
the situation. And in the America's, the chain 
of democracies remains strong in the belief 
that right will eventually prevail and that 
out oí present suffering and bewilderment must 
finally come a new era of sanity and com- 
prehension. 


BD 
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El Gobierno de la República dicta las disposiciones de inmediata 
urgencia ante el estado de guerra que se crea por la invasión japo- 
nesa a territorios de los Estados Unidos. 


The government of the Republic dictates measures of emergency, consequent on the State of 
war created by the Japanese invasion of territories of the United States of America. 


DECRETO NUMERO 2644 


Decree Number 264, 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE 
GUATEMALA, 


CONSIDERANDO: 


Que el Excelentísimo señor Presidente de los 
Estados Unidos ha declarado ante el Congreso 
de la Unión que con el Japón existe estado de 
guerra, como consecuencia de actos agresivos 
perpetrados por aquella potencia; 


CONSIDERANDO: 


Que vínculos espirituales e intereses de todo 
orden unen a Guatemala con Estados Unidos, 
y, Principalmente, los de orden ¡jurídico que 
han establecido la solidaridad de las naciones 
de este hemisferio en caso de agresión por par: 
te de potencia extracontinental, 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que al Poder Eje- 
cutivo confiere el artículo 43 de la Consti- 
tución, 

DECRETA: 


Artículo 1”—Se convoca a la Asamblea Le- 
gislativa para que esta misma tarde conozca 
de esta situación de emergencia, y dicte todas 
las providencias que sean necesarias en el pre- 
sente estado de guerra. 


Artículo 2"—La Asamblea permanecerá en 
sesiones durante el tiempo que sea necesario. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatema- 
la, a los ocho días del mes de diciembre de mil 
novecientos cuarenta y uno. 

JORGE UBICO 


El Secretario de Estado 
en el Despacho de Gobernación y Justicia, 
GMO. S. DE TEJADA. 


JORGE UBICO 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA, 


CONSIDERING: 


That His Excellency the President of the 
United States has declared before the Congress 
of the Union that a state of war exists with 
Japan in consequence of the aggressive acts 
perpetrated by the said power; 


CONSIDERING: 


That spiritual bonds and common interests 
of many kinds unite the peoples of Guatemala 
and the United States, and that, above all, 
legal precedents have been set up to establish 
the solidarity of the nations of this hemisphere 
in case of aggression on the part of any power 
outside of this continent, 


THEREFORE, 


In use of the faculties conferred on the Exe- 
cutive Power by Article 43 of the Constitution, 


DECREES: 


Article 1.—The Legislative Assembly is he- 
reby summoned to meet in the afternoon of 
this day, in order to deliberate upon this situa- 
tion of emergeney and to take whatever mea- 
sures may be necessary in view of the existing 
state of war. 


Article 2.—The Assembly shall remain in 
sessions for whatever period may be needful. 


Given at Government House; in Guatemala, 
this eighth day of the month of December in 
the year one thousand, nine hundred and for- 
tyone. 

JORGE UBICO 
The Secretary of State for 
Government and Justice, 
GMO. S. DE TEJADA. 


te 
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DICIEMBRE DE 1941 


-—MENSAJE 


del Presidente de la República a la Asamblea Nacional Legislativa, 
en la apertura de las Sesiones Extraordinarias a que fue convocada 


en esta fecha. 


Message from the President of the Republic 


to the National Legislative Assembly, at the 


opening of the Extraordinary Sessions to which it was summoned on this date 


Señores Diputados: 


Estáis enterados de la agresión perpetrada 
por el Japón contra los Estados Unidos. Por 
las estrechas vinculaciones materiales y espiri- 
tuales de las naciones americanas, el Continen- 
te entero se encuentra, de hecho, en guerra 
abierta con la potencia agresora. 


Los ejércitos de la gran República resolve- 
rán el conflicto en los campos de batalla. Pero, 
como del resultado de esta guerra dependerá 
la suerte de las naciones débiles, éstas, por 
conveniencia directa y por comunidad de idea- 
les —y en la medida de sus fuerzas—, parti- 
ciparán activamente en la causa que defienden 
los Estados Unidos. La solidaridad de las de- 
mocracias de América, patente ya desde hace 
muchos años, preveía esta actitud como nor- 
ma de conducta individual; y, en presencia de 
los acontecimientos internacionales del año pa- 
sado, la II Conferencia de Consulta, reunida 
en La Habana, concretó la doctrina general, en 
su XV declaración: todo atentado de potencia 
extracontinental contra Estado del Nuevo Mun- 
do, constituye acto de agresión contra los de- 
más Estados americanos. 


Señores Diputados: ante la gravedad de las 
circunstancias, pongo oficialmente en vuestro 
conocimiento que el Japón ha agredido a los 
Estados Unidos. Vosotros, en consideración de 
los hechos, resolveréis la actitud que haya de 
adoptar el Gobierno de Guatemala, según las 
facultades que os confiere el inciso 14 del ar- 
tículo 54 de la Constitución. 


JORGE UBICO 


Guatemala, 8 de diciembre de 1941. 


To the Deputies: 


You are all aware of the aggression perpe- 
trated by Japan upon the United States. In 
view of the close material and spiritual bonds 
existing between the American Nations, the 
entire Continent thus finds itself, ipso facto, 
at open war with the aggressor power. 


The armies of the great Republic will decide 
this conflict on the fields of battle. But, as the 
result of this war must affect the destinies of 
the weaker nations, those nations, as a matter 
of direct convenience, and urged by commu- 
nity of ideals must each participate actively 
and on a scale commensurate with its powers, 
in the cause that the United States is about to 
defend. The solidarity of the democracies of 
the Americas, in evidence now for a number 
of years, foresaw such action as a principal of 
individual conduct; and, in view of internatio- 
nal developments during the past year, the II 
Committee of Consultation, meeting at Hava- 
na, drew up a general doctrine in its XV de- 
claration: any attempt by a non-continental 
power against a State in the New World, would 
constitute an act of aggression against the 
remaining states of the Americas. 


Deputies of Guatemala: in a situation of 
such extreme gravity, I now acquaint you offi- 
cially with the fact of Japan's aggression 
againts the United States. After consideration 
of the facts, you must decide, in accordance 
with the faculties conferred on you by para- 
graph 14 of Article 54 of the Constitution, as 
to the action to be taken by the Government 
cf Guatemala. 


JORGE UBICO 


Guatemala, December 8th., 1941. 
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DECRETO NUMERO 2562 


Decree Number 2562 


LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 


DECRETA: 


La apertura del período de sesiones extra- 
ordinarias a que fue convocada por el Decreto 
gubernativo Número 2644, fecha de hoy. 


Pase al Ejecutivo para su publicación. 


Dado en el Palacio del Poder Legislativo: 
en Guatemala, el ocho de diciembre de mil no- 
vecientos cuarenta y uno. 


L. F. MENDIZABAL, 
Presidente. 


F, HERNANDEZ DE LEON, 
Secretario. 


R. RUIZ CASTANET, 
Secretario. 


Casa del Gobierno: Guatemala, ocho de di- 
ciembre de mil novecientos cuarenta y uno. 


Publíquese. 
JORGE UBICO 


El Secretario de Estado 
en el Despacho de Gobernación y Justicia, 
GMO. S. DE TEJADA, 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA. 


DECREES: 


The opening of the period of Special Ses- 
sions to which it was summoned by Govern- 
mental Decree No. 2644, of this date. 


Passed to the Executive, for publication. 


Given at the Palace of the Legislative Power; 
in Guatemala this eighth day of the month of 
December, in the year one thousand nine 
hundred and fortyone. 


L. F. MENDIZABAL. 
President. 


F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretary. 


R. RUIZ CASTANET, 
Secretary. 


Government House: Guatemala, December 
8th., 1941. 


For publication. 
JORGE UBICO 


The Secretary of State 
for Government and Justice, 
GMO. S. DE TEJADA 





DECRETO NUMERO 2563 


Decree Number 2563 


LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 


POR CUANTO: 


La República subscribió las Declaraciones de 
Buenos Alres, Lima, Panamá y La Habana, 
que consagran la solidaridad de las naciones 
de este hemisferio; 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA 


AS 


The Republic is a signatory to the Declara- 
tions of Buenos Aires, Lima, Panama and Ha- 
vana, which affirm the solidarity of the nations 
of this hemisphere; 
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CONSIDERANDO: 


Que los Estados Unidos de América han si- 
do objeto por parte de las fuerzas japonesas 
de una agresión, tanto más injusta cuanto que 
existían pláticas para mantener la paz en el 
Pacífico; 


CONSIDERANDO: 


Que el Gobierno de los Estados Unidos ha 
declarado un estado de guerra con el Japón; 


CONSIDERANDO: 


Que los vínculos de toda clase que unen a la 
República de Guatemala con los Estados Uni- 
dos la ponen en el caso de seguir la línea de 
conducta determinada en los Tratados y Decla- 
raciones subscritos por la Nación; 


POR TANTO, 
DECRETA: 
Primero.—Se declara la existencia de un es: 


tado de guerra entre Guatemala y el Japón. 


Segundoc.—Se faculta al Ejecutivo para que 
tome todas las medidas y dicte las disposicie- 
nes que sean necesarias para el cumplimiento 
de este Decreto y para la defensa de la Nación. 


Tercero.—Este Decreto entrará en vigor el 
día de su publicación. 


Pase al Ejecutivo para su publicación y 
cumplimiento. 


Dado en el Palacio del Poder Legislativo: 
en Guatemala, el ocho de diciembre de mil no- 
vecientos cuarenta y uno. 


L. F. MENDIZABAL, 
Presidente. 


F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretario. 


R. RUIZ CASTANET, 
Secretario. 
Casa del Gobierno: Guatemala, nueve de di- 
ciembre de mil novecientos cuarenta y uno. 
Publíquese y cúmplase. 
JORGE UBICO 


El Secretario de Estado 
en el Despacho de Relaciones Exteriores 
CARLOS SALAZAR 


DICIEMBRE DE 1941 


CONSIDERING: 


That the United States of America have suf- 
fered aggression at the hands of Japanese 
forces, the injustice of such act being further 
aggravated by the fact that conversations 
were then being held for the purpose of main- 
taining peace in the Pacific; 


CONSIDERING: 


That the Government of the United States 
has declared a state of war with Japan; - 


CONSIDERING: 


That the diverse bonds uniting the Republic 
of Guatemala with that of the United States, 
indicate the expedience of following the line 
of conduct determined in the Treaties and 
Declarations signed by the Nation; 


NOW THEREFORE: 
DECREES: 


First.—A state of war is declared to exist 
between Guatemala and Japan. 


Second.—The Executive Power is hereby 
given faculties to take all measures and to 
dictate whatever dispositions may be necessary 
for compliance with this Decree and for the 
defense of the Nation. 


Third.—This Decree shall come into force 
as from the day of its publication. 


Passed to the Executive for publication and 
compliance. 


Given at the Paláce of the Legislative Po- 
wer: in Guatemala this eighth day pf Decem- 
ber in the year one thousand nine hundred 
and fortyone. 


L. F. MENDIZABAL, 
President. 


F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretary. 


F, RUIZ CASTANET, 
Secretary. 


Government House; Guatemala, December 
9th., 1941. 


JORGE UBICO 


The Secretary of State for 
Foreign Relations, 
CARLOS SALAZAR. 
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RESPUESTA 


de la Asamblea Legislativa al Mensaje del Presidente de la República 


con motivo de la apertura de Sesiones Extraordinarias. 


REPLY from the Legislative Assembly to the message of the President of the Republic, on 
the occasion of the opening of extraordinary sessions. 


“SEÑOR PRESIDENTE: 


Convocada a sesiones extraordinarias la 
Asamblea Legislativa por Decreto Número 
2644 de fecha 8 del mes en curso, ha escucha- 
de con la más viva atención el Mensaje que 
le habéis dirigido y que fue leído por el señor 
Secretario de Gobernación y Justicia.  ” 


Se ha dado en la Historia de las relaciones 
internacionales el caso gravísimo de que una 
potencia del Extremo Oriente, mientras soste- 
nía conversaciones con el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América tendientes al mante- 
nimiento de la paz en el Pacífico, seriamente 
amenazada con motivo de la guerra que desde 
hace más de dos años estalló en Europa, optó 
por el camino inexcusable de la agresión vio- 
lenta e inesperada sobre territorios que perte- 
necen a aquella gran democracia. 


No es insólito tal modo de proceder en el 
Imperio del Japón, puesto que es el que ha 
usado en otras guerras contemporáneas en bus- 
ca de una rápida acción, pero con desprecio de 
elementales principios del Derecho Internacio- 
nal, sin cuya observancia la convivencia de las 
naciones deviene imposible por quedar expues- 
tas su tranquilidad y su vida misma a los ca- 
prichos del más audaz; y nos afecta directa- 
mente, no sólo porque Guatemala en el curso 
de su vida independiente ha mantenido las más 
estrechas relaciones de amistad con la gran 
Democracia del Norte, sino porque, converti: 
da en una hermosa realidad la solidaridad de 
nuestro Continente por la declaración y adop- 
ción de principios jurídicos que, partiendo del 
respeto recíproco de los Estados, garantizan la 
existencia y la libertad, ha proclamado que la 
ofensa infligida a cualquiera de las naciones 
hermanas es ofensa a nosotros mismos. 


Ciertamente serán las fuerzas armadas de 
los Estados Unidos quienes en tierra, en el 
mar y en el aire, se encarguen de volver a la 
razón al temerario agresor; pero esta lucha gl- 
gantesca que se inicia no le incumbe a ellos 
solos, sino que, como en el Mensaje se expre- 


MR. PRESIDENT: 


Summoned to special sessions by Decree No. 
2644 dated 8th. instant, the Legislative Assem- 
bly has listened with keen interest to your Ex- 
cellency?s message, read to the Chamber by 
the Secretary of State for Government and 
Justice. 

The history of international relationships 
now presents the extremely grave case of a 
power in the Far East which, while still enga- 
ged in conversations with the Government of 
the United States of America concerning the 
preservation of the peace in the Pacific, —se- 
riously threatened in consequence of the Eu- 
ropean war that has now been waged for more 
than two years, — nevertheless chose the 
inexcusable course of violent and unprovoked 
aggression against territories forming part of 
the possessions of the great Democracy in 
question. 

Such procedure on the part of the Japanese 
Empire is not without precedent, for it has 
been employed in other contemporary wars as 
a means of rapid action, in flagrant disregard 
of the elemental principles of International 
Law; when respect for such principles tends 
to disappear, then harmony between the Na- 
tions becomes virtually impossible, for their 
peace and their very lives are placed at the 
mercy of the most savage; and these develop- 
ments affect us directly, not only because Gua- 
temala throughout the course of her indepen- 
dent life, has cultivated close relations of 
friendship with the Great Democracy of the 
North, but also as a consequence of the fact 
that Continental solidarity has now reached a 
stage of noble reality; this has been evidenced 
by the declaration and adoption of legal prin- 
ciples which, based on mutual respect between 
nations, constitute guarantees of life and li 
berty, while proclaiming that an offense 
against any of our sister nations shall be con- 
sidered as an offense against ourselves, 

Doubtless the armed forces of the United 
States on land, sea and air, will undertake the 
task of bringing this rash aggressor to reason; 
however the gigantic struggle now beginning 
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sa, le incumbe también a todos nuestros pue: 
blos débiles, quienes, no por serlo, carecen del 
derecho sagrado de vivir y de determinar por 
sí mismos sus propios destinos. La hora actual 
es decisiva: todos anhelamos que el sol de la 
justicia brille para el mundo con el esplendor 
que largos años de cultura prometían; y com- 
prendemos que ha llegado el momento de de- 
fender ese ideal carísimo colocándonos honra- 
da y lealmente al lado de aquella nación her- 
mana en la certidumbre de que esa es la me- 
jor manera de proveer a nuestra propia de- 
fensa. 


La Asamblea Legislativa en la conciencia 
plena de la gravedad de las circunstancias, ha 
tomado debidamente en consideración los he- 
chos a que en el importantísimo Mensaje que 
contesta se hace referencia; y, como se le re- 
comienda, ha decidido la línea de conducta a 
seguir, que no es otra que la que imperiosa- 
mente marcan el honor y las necesidades vita- 
les de la Patria, así como Convenios interame- 
ricanos, cuyo cumplimiento es sagrado, como 
sagrados son todos los tratados. 


La Asamblea en esta ocasión pone toda su 
confianza en Vos en la seguridad de que en 
esta nueva emergencia, conduciréis el Estado 
con el alto patriotismo con que en todas las 
circunstancias habéis procedido. 


S. P. de la R. 
L. F. MENDIZABAL 


Palacio del Poder Legislativo: Guatemala, 10 
de diciembre de 1941. 


DICIEMBRE DE 1941 


will not affect them alone, but as expressed in 
Your Excellency's message, will exert its in- 
fluence over all our weaker nations, which, 
despite their lack of strengíh have neverthe- 
less the sacred right to exist and to rule their 
own destinies. The hour is a decisive one; we 
all fervently hope that the light of justice may 
shine again over the world with all the bri- 
lliance that past eras of culture would seem 
to promise; and we realize that the moment 
has come to defend this cherished ideal by 
ranging ourselves frankly and loyally on the 
side of the sister nation, in the certainty that 
this is the best manner of assuring our own 
defense. 

The Legislative Assembly, duly impressed 
with the gravity of the present situation, has 
given the fullest consideration to the facts set 
forth” in the highly significant message now 
under reply; and, as recommended, has selec- 
ted a course of action which is the only one 
compatible with the honor and with the vital 
needs of our country, and the Interamerican 
covenants wherewith compliance is a sacred 
duty in the sense that all Treaties are sacred. 

On this occasion the Assembly wishes to rei- 
terate its wholehearted confidence in Your 
Excellency, and its faith that in this new emer- 
gency, the State will continue to be guided 
with the same exalted patriotism that has dis- 
tinguished Your Excellency's actions at all 
times. | 


To the President of the Republic. 
L. F. MENDIZABAL. 


Palace of the Legislative Power: Guatemala, 
December 10th., 1941. 
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DICTAMEN 


de la Comisión Extraordinaria de la Asamblea 
Legislativa ante la situación creada para la 
República por la declaración de guerra del 
Japón a los Estados Unidos del Norte. 


ASAMBLEA LEGISLATIVA: 


Ante la emergencia internacional creada por 
la situación de guerra existente entre el Japón 
y los Estados Unidos, los subseritos miembros 
de la Comisión Extraordinaria electa por esta 
Asamblea para resolver sobre el asunto que 
motivó el Decreto de convocatoria, manifesta- 
mos lo siguiente: 

Son ya conocidos de los señores Diputados 
los hechos mantenidos en torno a la política 
internacional de los Estados Unidos de una 
tendencia pacifista y conciliadora, revelada en 
todos los instrumentos internacionales subscri- 
tos en las Conferencias Intercontinentales. 

Violentamente, y cuando se trataba de lle 
gar a un arreglo, el Japón de modo inopinado 
realiza actos de agresión a territorio de los Es- 
tados Unicos, hecho que ha debido conmover a 
todos los pueblos de la América, solidarizados 
en una defensa común de los principios demo: 
cráticos y en una defensa de las naciones que 


O 


integran el hemisferio occidental. 

También son conocidos de los señores Dipu- 
tados los Convenios celebrados en Buenos Ai- 
res, Lima, Panamá y La Habana, por los cua- 
les se establecen las obligaciones solidarias de 
cada una de las Repúblicas americanas en caso 
de que cualquiera de ellas sea agredida por una 
nación extraña al Continente. Además, consta 
de manera expresa en el Acta Final de la Reu- 
nión de Consulta celebrada en La Habana, que 
tiene por antecedentes la Declaración de prin- 
cipios sobre Solidaridad y Cooperación Inter- 
americana, propuesta precisamente, por las 
delegaciones unidas de la América Central, 
que todo atentado de un Estado no americano 
contra la integridad o la inviolabilidad del te- 
rritorio, contra la soberanía o independencia 
política «lle un Estado americano, será conside- 
rado como un acto de agresión contra los Es- 
tados que firmen esta Declaración. 


Los señores Diputados están enterados de 
los términos claros y precisos de estas decla- 
raciones, las cuales imponen a Guatemala el 
deber de cumplir los pactos que ha subscrito. 


Es del caso emitir una ley que fije y defina 
la situación de la República ante los sucesos 
expresados de la agresión sufrida por los Es- 
tados Unidos y, así, proponemos la emisión del 
siguiente Decreto: 


REPORT 


by the Special Commission of the Legislative 
Assembly, on the situation created for the 
Republic, by the declaration of war made by 
Japan upon the United States of the North. 


LEGISLATIVE ASSEMBLY: 


In view of the international emergency crea- 
ted by the state of war existing between Japan 
and the United States, the undersigned mem- 
bers of the special commission appointed by 
this Assembly to deliberate upon the matter 
motivating the convocatory Decree, now beg 
to report as follows: 


The Deputies are all acquainted with the 
facts surrounding the international policy of 
the United States, illustrative of its peaceful 
and conciliatory tendencies, as shown in all 
the international instruments signed at Inter- 
Continental Conferences. 


While efforts towards an agreement were 
stil under way, Japan resorted to violence, 
committing sudden acts of agression against 
United States territory; these events have mo- 
ved all the peoples of the Americas, united as 
they are in the mutual defense of their demo- 
cratic principles and in the protection of the 
nations comprising the western hemisphere. 


The Deputies are also cognizant of the Co- 
venants signed at Buenos Aires, Lima, Pana- 
ma and Havana, wherein are established the 
binding obligations of each of the American 
Republics in case any one of them should be 
attacked by a Nation not of this Continent. 
Furthermore, it is expressly stated in the final 
act of the Meeting of Consultation held at Ha- 
vana, for which antecedents may be found in 
tie Declaration of Principles on Interamerican 
Solidarity and Cooperation, that any attack by 
a non-American State upon the integrity or 
inviolability of territory or against the sove- 
reignty or political independence of an Ame- 
rican state, shall be considered as an act of 
aggression against the States signatory to 
this Declaration. 


The Deputies are familiar with the clear 
and precise language of these declarations, 
which impose on Guatemala the duty of com- 
plying with the pacts bearing her signature. 


It is expedient that a law be given, fixing 
and defining the situation of the Republic in 
view of the aforementioned aggression suf- 
fered by the United States, and we therefore 
propose the issue of the following Decree: 
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DECRETO NUMERO... 


LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA, 


POR CUANTO: 


La República subscribió las Declaraciones de 
Buenos Aires, Lima, Panamá y La Habana, 
que consagran la solidaridad de las naciones de 
este hemisferio; 


CONSIDERANDO: 


Que los Estados Unidos de América han sido 
objeto per parte de las fuerzas japonesas de 
una agresión, tanto más injusta cuanto que 
existían pláticas para mantener la paz en el 
Pacífico; 

CONSIDERANDO: 


Que el Gobierno de los Estados Unidos ha 
declarado un estado de guerra con el Japón; 


CONSIDERANDO: 


Que los vínculos de toda clase que unen a la 
República de Guatemala con los Estados Uni- 
dos la ponen en el caso de seguir la línea de 
conducta determinada en los Tratados y De- 
claraciones subscritos por la Nación; 


POR TANTO, 
DECRETA: 


PRIMERO.—Se declara la existencia de un 
estado de guerra entre Guatemala y el Japón. 


SEGUNDO.—Se faculta al Ejecutivo para 
que tome todas las medidas y dicte las dispo- 
siciones que sean necesarias para el cumpli- 
miento de este Decreto y para la defensa de la 
Nación. 


TERCERO.—Este decreto entrará en vigor 
el día de su publicación. 


Pase, etcétera. 
Dado, etcétera. 


Sala de Comisiones Extraordinarias: Guate: 
mala, 8 de diciembre de 1941. 


(ff.),—M. 3. ¡López.—Ramón Calderón.—C. 
Herrera.—Aurelio F. Recinos.—Jacinto Córdo- 
ba González.—F. Castellanos B.—F. Hernández 
de León. 
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DECREE NO.... 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY OF THE 
REPUBLIC OF GUATEMALA, 


AS: 


The Republic is a signatory to the Declara- 
tions of Buenos Aires, Lima, Panama and Ha- 
vana, which affirm the solidarity of the na- 
tions of this hemisphere; 


CONSIDERING: 


That the United States of America have 
suffered agression at the hands of Japanese 
forces, the injustice of such act being further 
aggravated by the fact that conversations 
were then being held for the purpose of main- 
taining peace in the Pacific; 


CONSIDERING: 


That the Government of the United States 
has declared a state of war with Japan; 


CONSIDERING: 


That the diverse bonds uniting the Repu- 
blic of Guatemala with that of the United 
States, indicate the expedience of following the 
line of conduct determined in the Treaties 
and Declarations signed by the Nation; 


NOW THEREFORE: 
DECREES: 


FIRST.—A state of war is declared to exist 
between Guatemala and Japan. 


SECOND.—The Executive Power is hereby 
given faculties to take all measures and to 
dictate whatever dispositions may be neces- 
sary for compliance with this Decree and for 
the defense of the Nation. 


THIRD.—This Decree shall come into force 
as from the date of its publication. 


Passed, etcetera. 
Given, etcetera. 


Hall of Special Commissions: Guatemala, 
December 8th., 1941. 


(signed) M. J. López.—Ramón Calderón.—C. 
Herrera.—Aurelio F. Recinos.—Jacinto Córdo- 
ba González.—F. Castellanos B.—F. Hernández 
de León. 
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DECRETO NUMERO 2647 


Decree Number 2647 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América ha notificado al nuestro que el Reich 
Alemán y el Reino de Italia le han declarado 
la guerra, 


POR TANTO: 


En uso de la facultad que le confiere el in- 
ciso 20 del artículo 77 de la Constitución, 


DECRETA: 


Artículo 1"—Se amplía el artículo primero 
del Decreto gubernativo Número 2644, que 
contiene la convocatoria a la Asamblea Le- 
gislativa que actualmente se encuentra reuni- 
da en sesiones extraordinarias, a efecto de que 
también conozca de la nueva situación creada 
por la declaratoria de guerra hecha por Ale- 
mania e Italia a los Estados Unidos de Amé- 
rica, así como de las cuestiones que se deriven 
de aquellos hechos. 


Artículo 2”—El presente Decreto surtirá sus 
efectos desde esta fecha y de él se dará cuen- 
ta inmediatamente a la Asamblea Legislativa. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatema- 
la, a los once días del mes de diciembre de mil 
novecientos cuarenta y uno. 


JORGE UBICO 
El Secretario de Estado en el 


Despacho de Gobernación y Justicia, 
GMO. S. DE TEJADA, 


JORGE UBICO 
PRESIDENT OF THE KEPUBLIC 
CONSIDERING: 


That the Government of the United States 
has notified this Government that the German 
Reich and the Kingdom of Italy have declared 
war upon the said United States, 


THEREFORE: 


In use of the faculty on him conferred by 
Paragraph 20 of Article 77 of the Constitution, 


DECREES: 


Article 1.—Article 1 of Governmental De- 
cree No. 2644, which summons the Legislative 
Assembly to special sessions now in progress, 
is hereby amplified in the sense that the 
Chamber should also examine the new situa- 
tion created by the declaration of war made 
by Germany and Italy upon the United States 
of America, together with any questions that 
may arise from such events. 


Article 2.—This Decree shall have effect as 
from this date, and shall be communicated 
immediately to the Legislative Assembly. 


Given at Government House; in Guatemala, 
this eleventh day of the month of December, 
in the year one thousand, nine hundred and 
fortyone. 


JORGE UBICO 


The Secretary of State for 
Government and Justice, 
GMO. S. DE TEJADA. 
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NOTA 


del Secretario de Gobernación y Justicia informando a la Asamblea 
Legislativa sobre la declaración de Guerra de Alemania e Italia 


a los Estados Unidos. 


Note from the Ministry of Government and Justice, informing the Legislative Assembly re- 
garding the declaration of war made by Germany and Italy upon the United States. 


Guatemala, 11 de diciembre de 1941. 
Señores Secretarios: 


Por medio de ustedes tengo el honor de po- 
ner en conocimiento de ese Alto Cuerpo, que 
el Gobierno de la República ha sido informa- 
do oficialmente de que el Reich Alemán y el 
Reino de Italia han declarado la guerra a los 
Estados Unidos de Norteamérica. 


Nuevamente un país del Continente ameri- 
cano sufre la declaración de guerra de poten- 
cias no americanas, y, en esa virtud, con ins- 
trucciones del señor Presidente de la Repúbli- 
ca, lo hago saber a la Honorable Asamblea 
Legislativa, para que dicte la resolución que 
corresponda. 


Soy de los señores Secretarios, con toda con- 
sideración y aprecio, su muy atento y deferen- 
te servidor. 


GMO. S. DE TEJADA 
Señores Secretarios de la Asamblea Nacional 


Legislativa. 
—Ciudad. 


Guatemala, December 11th., 1941. 
Gentlemen: 


Through your good offices I have the honor 
to inform your distinguished assemblage that 
the Government of the Republic has received 
official notification to the effect that the Ger- 
man Reich and the Kingdom of Italy have de- 
clared war against the United States of North 
America. 


Once again a nation of the American conti- 
nent has received a declaration of war from 
non-american powers and in virtue thereof, 
in accordance with instructions from the Pre- 
sident of the Republic, 1 hereby give notice of 
the fact to the Honorable Legislative Assem- 
bly, in order that appropiate measures may 
be taken. 


I am, gentlemen, with expressions of high- 
est esteem, your respectful and obedient ser- 
vant, 


GMO. S. DE TEJADA 


To the Secretaries of the National Legislative 
Assembly. 
Guatemala City. 
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DECRETO NUMERO 2564 


Decree Number 256) 


LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 


POR CUANTO: 


Son normas de la República las declaracio- 
nes hechas en las Conferencias Interamerica- 
nas celebradas en Buenos Aires, Lima, Pana- 
má y La Habana, en las fechas de diciembre 
de 1936, diciembre de 1938, septiembre y oc- 
tubre de 1939 y agosto de 1940, respectivamen- 
te, declaraciones que consagran la solidaridad 


de las naciones que integran el Continente 
Americano; 


CONSIDERANDO: 


Que el Ejecutivo ha notificado oficialmente 
la declaratoria de guerra hecha por el Reich 
Alemán y el Reino de Italia, a los Estados Uni- 
dos de América, notificación que ha sido he- 
cha, a su vez, por el Representante del Go- 
bierno americano a nuestro Gobierno; 


CONSIDERANDO: 


Que es el caso fijar la situación jurídica de 
Guatemala frente a los acontecimientos inter- 
nacionales mencionados; 


POR TANTO, 
DECRETA: 


Artículo 1”—Se declara la existencia de un 
estado de guerra entre Guatemala y el Reich 
Alemán y el Reino de Italia. 


Artículo 2”—Se faculta al Ejecutivo para 
que tome todas las medidas y dicte las dispo- 
siciones que sean necesarias para el cumpli- 
miento de este Decreto y para la defensa de 
la Nación. : 

Artículo 3”—Este Decreto entrará en vigor 
el día de su publicación en el Diario Oficial. 


Pase al Ejecutivo para su publicación y cum- 
plimiento. 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA 


BY REASON OF THE FACT: 


That the declarations made at the Interna- 
tional Conferences held in Buenos Aires, Li- 
ma, Panama and Havana in December 1936, 
December 1938, September and October of 
1939 and August 1910 respectively, which de- 
clarations proclaim the solidarity of the na- 
tions comprising the American Continent, have 
been adopted by this Republic as norms go- 
verning her action: 


CONSIDERING: 


That the Executive has given official notifi- 
cation of the declaration of war made by the 
German Keich and the Kingdom of Italy upon 
the United States of America, said notification 
having been duly conveyed to our Govern: 
ment by the Representative of the United 
States; 


CONSIDERING: 


That is is expedient to define the ¡juridical 
situation of Guatemala in connection with the 
said international developments; 


THEREFORE: 
DECREES: 


Article 1.—The existence of a state of war 
is hereby declared, as between Guatemala for 
the one part, and the German Reich and the 
Kingdom of Italy for the other. 


Article 2.-The Executive is hereby empower- 
ed to take all measures and to dictate what- 
ever dispositions may be necessary for com- 
pliance with this decree and for the defense 
of the Nation. 


Article 3.—This Decree shall have effect as 
from the date of its publication in the Official 
Gazette. 


Passed to the Executive for publication and 
compliance. 
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Dado en el Palacio del Poder Legislativo: en 
Guatemala, el once de diciembre de mil nove- 
cientos cuarenta y uno. 


L. F. MENDIZABAL, 
Presidente. 


F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretario. 


ALF. PALOMO RODRIGUEZ, 
Secretario. 


Casa del Gobierno: Guatemala, doce de di- 
ciembre de mil novecientos cuarenta y uno. 


Publíquese y cúmplase. 
JORGE UBICO 


El Secretario de Estado en el 
Despacho de Relaciones Exteriores 


CARLOS SALAZAR. 


DICIEMBRE DE 1941 


Given at the Palace of the Legislative Po- 
wer: in Guatemala, this eleventh day of De- 
cember in the year one thousand, nine hun- 
dred and fortyone. 


L. F. MENDIZABAL 
President. 


F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretary. 


ALF. PALOMO RODRIGUEZ, 
Secretary. 


Government House; Guatemala, 12th. De- 
cember, 1941. 


For publication and compliance. 
JORGE UBICO 


The Secretary of State for 
Foreign Affairs, 


CARLOS SALAZAR. 
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DECRETO NUMERO 2648 


Decree Number 2618 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que la República se encuentra en estado de 
guerra con Alemania, el Japón e Italia, por lo 
que es conveniente dictar las medidas nece- 
sarias para que el Ejecutivo en esta situación 
anormal cumpla con eficacia sus funciones, 


POR TANTO; 


De acuerdo con los Secretarios de Estado y 
en uso de la facultad que le confiere el inciso 
18 del artículo 14 de la Constitución, 


DECRETA: 


Artículo 1"—Se restringe, por todo el tiem- 
po que dure la guerra, el ejercicio de las ga- 
rantías constitucionales a que se refieren los 
artículos 19, 20, 21, 25, 26, 21, 30, 31, 32, 33, 
34, 371, y 38 de la Constitución, para todos los 
nacionales del Japón, Alemania e Italia que 
residan en territorio de la República. 

Artículo 2”—Del presente Decreto, que en- 
trará en vigor el día de su publicación en el 
Diario Oficial, se dará cuenta inmediatamente 
a la Asamblea Legislativa, que se encuentra 
reunida en sesiones extraordinarias. 

Dado en la Casa del Gobierno: en Guatema- 
la, a los doce días del mes de diciembre de 
mil novecientos cuarenta y uno. 

JORGE UBICO 
El Secretario de Estado en el 

Despacho de Guerra, 
JOSE REYES. 
El Secretario de Estado en el Des: 
pacho de Educación Pública, 

Y. ANTONIO VILLACORTA C. 
El Secretario de Estado en el 

Despacho de Agricultura, 

RODERICO ANZUETO. 

El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 
J. GONZALEZ CAMPO, 
El Secretario de Estado en el 
Despacho de Fomento, 
GUILLO. CRUZ. 
El Secretario de Estado en el Des- 
pacho de Gobernación y Justicia, 
GMO. S. DE TEJADA. 
El Secretario de Estado en el Des- 
pacho de Relaciones Exteriores, 
CARLOS SALAZAR. 


JORGE UBICO 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
CONSIDERING: 


That the Republic is now at war with Ger- 
many, Japan and Italy, wherefor it is expe- 
dient to dictate all necessary measures in or- 
der that the Executive may function with effi- 
cienecy despite the resultant situation of ab- 
normity, 

THEREFOR; 


Iñ conjunction with the Secretaries of State 
and in use of the faculty on him conferred by 
Paragraph 18 of Article 77 of the Constitution, 


DECREES: 


Article 1.—For such time as the war may 
continue, the exercise of the constitutional 
guarantees specified in articles 19, 20, 21, 25, 
26, 21, 30, 31, 32, 33, 34, 37 and 38 of the Cons- 
titution, is hereby suspended in so far as con- 
cerns Japanese, German and Italian nationals 
resident within territory of the Republic. 

Article 2.—This Decree, shall have effect 
as from the date of its publication in the Offi- 
cial Gazette, and shall be communicated imme- 
diately to the Legislative Assembly, at present 
in special sessions. 

Given at Government House: in Guatemala, 
this twelfth day of December in the year one 
thousand, nine hundred and fortyone. 

JORGE UBICO 
The Secretary of State for War, 
JOSE REYES. 

The Secretary of State for 
Public Education, 
J. ANTONIO VILLACORTA C. 
The Secretary of State for 
Agriculture, 
RODERICO ANZUETO. 
The Secretary of State for Finance 
and Public Credit, 
J. GONZALEZ CAMPO 
The Secretary of State for the 
Interior, 
GUILLO. CRUZ. 
The Secretary of State for 
Government and Justice, 
GMO. S. DE TEJADA. 
The Secretary of State for 
Foreign Affairs, 
CARLOS SALAZAR 


30 REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL 


DICIEMBRE DE 1941 


DECRETO NUMERO 2565 


Decree Number 2565 


LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 


Aprueba el Decreto gubernativo Número 
2648, emitido por el conducto de la Secretaría 
de Gobernación y Justicia con fecha 12 de di- 
ciembre en curso, con asistencia y acuerdo de 
los siete Secretarios de Estado, Decreto que 
restringe las garantías contenidas en los ar- 
tículos 19, 20, 21, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 
37 y 38 de la Constitución de la República, pa- 
ra todos los nacionales del Japón, Alemania e 
Italia que residan en territorio de la Repú- 
blica. 


Pase al Ejecutivo para su publicación y 
cumplimiento. 


Dado en el Palacio del Poder Legislativo: en 
Guatemala, el diez y seis de diciembre de mil 
novecientos cuarenta y uno. 


L. F. MENDIZABAL, 
Presidente. 


F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretario. 


R. RUIZ CASTANET, 
Secretario. 


Casa del Gobierno: Guatemala, diez y siete 
de diciembre de mil novecientos cuarenta y 
uno. 

Publíquese y cúmplase. 

JORGE UBICO 
El Secretario de Estado 


en el Despacho de Gobernación y Justicia, 
GMO. S. DE TEJADA. 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA 


Approves Governmental Decree No. 2648, is- 
sued through the medium of the Ministry of 
Government and Justice on the twelfth day 
of this month of December, in the presence 
and by consent of the seven Secretaries of 
State, — said Decree restricting the guarantees 
mentioned in Articles 19, 20, 21, 25, 26, 27, 30, 
31, 32, 33, 34 37 and 38 of the Constitution of 
the Republic, in so far as affects nationals of 
Japan, Germany and Italy resident within te- 
rritory of the Republic. 


Passed to the Executive for publication and 
compliance. 


Given at the Palace of the Legislative Po- 
wer: in Guatemala, this sixteenth day of the 
month of December, in the year one thousand, 
nine hundred and fortyone. 


L. F. MENDIZABAL, 
President, 


F, HERNANDEZ DE LEON, 
Secretary. 


R. RUIZ CASTANET, 
Secretary. 


Government House: Guatemala, December 
17th., 1941. 


For publication and compliance. 
JORGE UBICO 
The Secretary of State for 


Government and Justice, 
GMO. S. DE TEJADA. 
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DICTAMEN 


de la Comisión Extraordinaria de la Asamblea 
Legislativa ante la situación creada para la 
República por la declaración de guerra de 
Alemanía e Italia a los Estados Unidos del 
Norte. 


ASAMBLEA LEGISLATIVA: 


Por la gravedad de los sucesos y por ser co: 
nocidos de todos los ciudadanos, emitimos 
nuestro informe de manera breve, sin entrar 
en dilatadas consideraciones que provocarían 
una pérdida mayor de tiempo. 

La ruptura de relaciones entre los Estados 
Unidos de América y las naciones europeas 
del Reich Alemán y el Reino de italia, que el 
Ejecutivo notifica en forma oficial, y por la 
nota que se pasó a nuestro estudio, es un he- 
cho que ha esperado la expectación universal, 
desde que las doctrinas contrarias a los prin- 
cipios democráticos, se declararon en abierta 
pugna. Los Estados Unidos, fieles a sus tradi- 
ciones de guardianes de la libertad, han man- 
tenido una actitud expectante, presumiéndose 
que la insensatez de los dictadores europeos, 
llegara a prender el fuego en tierras del Nuevo 
Mundo. Los sucesos desarrollados reciente- 
mente, entre los cuales se destaca la agresión 
del Japón, integrante del funesto Eje que for- 
man la fuerza asoladora, han hecho realidad 
lo que únicamente se había mantenido como 
una amenaza. Corresponde a Guatemala, con- 
secuente e su tradición respecto a los compro- 
misos contraídos, determinar de manera legal 
su posición en esta emergencia, provocada por 
la insensatez de los que, en el Viejo Mundo, 
han encendido la guerra y atropellado los sa- 
grados principios en que descansa la paz de las 
naciones. 

Los Estados Unidos se hallan en estado de 
guerra con las dos naciones europeas nembra- 
das; Guatemala debe seguir la trayectoria se- 
ñalada en las Conferencias Interamericanas y, 
como se hiciera ya ante la agresión de las ar- 
mas japonesas, los subseritos creen que debe 
dictarse un Decreto, contenido en los siguien- 
tes términos: 


DECRETO NUMERO... 
LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA, 
POR CUANTO; 


Son normas de la República las declaracio- 
nes hechas en las Conferencias Interamerica- 
nas celebradas en Buenos Aires, Lima, Pana- 
má y La Habana, en las fechas de diciembre 


REPORT 


of the Special Commission of the Legislative 
Assembly on the situation created for the 
Republic by the declaration of war by Ger- 
many and Italy on the United States of the 
North. 


LEGISLATIVE ASSEMBLY: 


Jn view of the gravity of recent events, with 
which all citizens are fully acquainted, we shall 
issue a brief report, without entering into 
lengthy considerations liable to cause undue 
loss of time. 


The rupture of relations between the United 
States of America and the European nations 
of the German Reich and the Kingdom of 
Jtaly, officially communicated by the Executive 
in the message passed to us for study, is an 
event the World has awaited, since the procla- 
mation of doctrines directly opposed to the 
principles of Democracy. The United States, 
faithful to their traditions as defenders of Li- 
berty, have followed a policy of watchfulness, 
it having been presumed that the frenzy of 
the European dictators would eventually carry 
the flames of war into the New World. Recent 
events, including the aggression by Japan,— 
a member of the malevolent Axis in which 
the forces of destruction have their source,— 
have converted an incipient threat into stern 
reality. Guatemala, in order to uphold her tra- 
dition of respect for given pledges, must now 
clearly definite her position in the present 
emergeney, — provoked by the madness of cer- 
tain individuals who have caused an outbreak 
of war in the Old World, and trampled on the 
sacred principles underlying peace between 
nations. 


The United States are at war with the two 
nations already mentioned; Guatemala must 
follow the course indicated at the Interameri- 
can Conferences and, as already done in the 
case of aggression by Japanese arms, should 
issue a decree worded as follows: 


DECREE NO.... 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY OF THE 
REPUBLIC OF GUATEMALA, 


REALIZING 


That the declarations made at the Inter- 
american Conferences held at Buenos Aires, 
Lima, Panama and Havana, in December 1936, 
December 1938, September and October 1939 
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de 1936, diciembre de 1938, septiembre y octu- 
bre de 1939 y agosto de 1940, respectivamente, 
declaraciones que consagran la solidaridad de 
las naciones que integran el Continente Ame- 
ricano; 


CONSIDERANDO: 


Que el Ejecutivo ha hecho notificación ofi- 
cial de la declaratoria de guerra hecha por el 
Reich Alemán y el Reino de Italia, a los Es- 
tados Unidos de América, notificación que ha 
sido hecha a su vez, por el Representante del 
Gobierno americano a nuestro Gobierno; 


CONSIDERANDO: 


Que es el caso fijar la situación jurídica de 
Guatemala frente a los acontecimientos inter- 
nacionales mencionados; 


POR TANTO, 
DECRETA: 


ARTICULO PRIMERO.—Se declara la exis- 
tencia de un estado de guerra entre Guatemala 
y el Reich Alemán y el Reino de Italia. 


ARTICULO SEGUNDO.—Se faculta al Eje- 
cutivo para que tome todas las medidas y dic- 
te las disposiciones que sean necesarias para 
el cumplimiento de este Decreto y para la de- 
fensa de la Nación. 


ARTICULO TERCERO.—Este Decreto en- 
trará en vigor el día de su publicación en el 
Diario Oficial. 

Pase, etcétera. 


Dado, etcétera. 


Sala de Comisiones Extraordinarias: Guate- 
mala, 11 de diciembre de 1941. 


(ff.)—M. 3J. López.—Ramón Calderón.—C. 
Herrera.—F. Castellanos B.—Aurelio F. Reci- 
nos.—Jacinto Córdoba González.—F. Hernán- 


dez de León. 
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and August 1940, respectively, have become 
norms of procedure for the Republic, and that 
said declarations assert the solidarity of the 
Nations comprising the American Continent; 


CONSIDERING: 


That the Executive has given official notifi- 
cation of the Declaration of War made by the 
German Reich and by the Kingdom of Italy on 
the United States of America, which notifica- 
tion had previously been given to our Govern- 
ment by the Representative of the Govern- 
ment of the United States; 


CONSIDERING: 


That it is expedient to define the juridical si: 
tuation of Guatemala with regard to the inter- 
national developments herein mentioned: 


THEREFORE, 
DECREES: 


ARTICLE ONE.—A state of war 1s declared 
to exist between Guatemala and the German 
Reich and the Kingdom ef Italy. 


ARTICLE TWO.—The Executive is hereby 
given faculties to take all measures and to 
dictate whatever dispositions may be necessary 
for compliance with this Decree and for the 
defense of the Nation. 


ARTICLE THREE.—This Decree shall come 
into force as from the date of its publication 
in the Official Gazette. 


Passed, etcetera. 
Given, etcetera, 


Hall of Special Commissions: Guatemala, 
December 11th., 1941. 


(signed) M. J. López.—Ramón Calderón.—C. 
Herrera.—F. Castellanos B.—Aurelio F. Reci- 
nos.—Jacinto Córdoba González.—F. Hernán- 
dez de León. ' 
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Disposiciones Gubernativas de Orden Económico 


Emitidas en Diciembre de 194] 


Government Measures of an Economic Nature Taken in December 1941. 


Casa del Gobierno: Guatemala, 12 de diciembre de 
1941. 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


ACUERDA: 


El siguiente; 


REGLAMENTO PARA LA VENTA DE MERCADERIAS 
MEDIANTE EL SISTEMA DE ABONOS ANTICIPADOS 


Artículo 1o.—Toda persona, individual o jurídica, 
que deseare efectuar ventas de mercaderías mediante el 
sistema de pagos o abonos anticipados, deberá soli- 
citar la autorización correspondiente a la Secre- 
taría de Hacienda y Crédito Público, antes del ini- 
cio de sus operaciones. Dicha solicitud se presen- 
tará en papel sellado de diez centavos de quetzal, 
con los siguientes datos y documentos: 


a) Nombre del dueño y Administrador o de la 
Razón Social y su Gerente, considerados co- 
mo responsables; 

b) Nombre y clase o género del negocio; 

ec) Domicilio y dirección del mismo; 

d) Número de la Patente de Comercio; 

e) Número de su registro en la Contraloría del 
Impuesto sobre Utilidades o indicación de 
no estar inscrito; 

f) Clase y calidad de los artículos que serán ven- 
didos mediante el sistema de pagos o abonos 
anticipados; 

g) Copia de los formularios que empleará la em- 
presa para hacer constar los términos del 
contrato que celebre con sus clientes; y, 

h) Copia del último balance del negocio firma- 
do por el propietario, Gerente o Socio Ad- 
ministrador. 


Artículo 20.—En vista del informe que sobre el 
particular deberá rendir previamente la Inspección 
de Hacienda la Secretaría de Hacienda y Crédito 
Público concederá o denegará la autorización soli- 
citada. Si la autorización fuere concedida, el pro- 
pietario o propietarios del establecimiento presta- 
l1án una fianza, cuyo monto fijará la Secretaría de 
Hacienda y Crédito Público de acuerdo con la na- 
turaleza, circunstancias, cuantía y condiciones del 
negocio. 


Artículo 30,—La Inspección de Hacienda llevará 
los libros, archivos y registros necesarios para el 
control efectivo de las autorizaciones concedidas de 
conformidad con este Reglamento, 


Artículo 40.—Las empresas autorizadas para efec- 
tuar ventas por el sistema de abonos o pagos par- 
clales anticipados, quedarán obligados a cumplir con 
los siguientes requisitos: 


Government House: Guatemala, December 12th., 
1941. 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 


DECREES; 


The following: 


REGULATIONS FOR THE SALE OF MERCHANDISE 
BY MEANS OF THE SYSTEM OF ADVANCE 
INSTALLMENTS, 


Article 1.—All persons or Corporations desirous 
of effecting sales of merchandise by means of the 
system of advance payments or installments, must 
apply to the Ministry of Finance and Public Credit 
for the necessary authority, before commencing 
their operations. Said application should be pre- 
sented on stamped paper of the value of ten cents 
of one quetzal, and should append the following 
information and documents: 


a) Name of owner and Administrator, or firm- 
style and name of Manager, of those to be 
considered responsible; 


b) Name and description of business; 
c) Domicile and address of the same; 
d) Number of Business Licence; 


e) Number of Registry at the Office of Tax 
Control, or statement to the effect that bu- 
siness is not therein registered; 

f) Kind and quality of articles to be sold by 
means of the system of advance payments 
or installments; 

8) Copy of the forms to be used by the firm in set- 
ting forth the terms of the contract made 
with its customers; 

h) Copy of the last Balance Sheet of the firm, 
signed by the proprietor, Manager or Ma- 
naging-Partner. 


Article 2.—In view of the report which should 
be furnished in each case by the Fiscal Inspector, 
the Ministry of Finance and Public Credit will give 
or withhold the authority requested. Should aut- 
hority be given, the owner or owners of the es- 
tablishment must furnish a bond, the amount of 
which will be fixed by the Ministry of Finance 
and Public Credit in accordance with the nature, 
circumstances, amount and conditions of the 
business. 


Article 3.—/The Fiscal Inspector's office will keep 
whatever books, archives and registers may be ne- 
cessary for proper control of the authorities given 
in accordance with these regulations. 


Article 4.—Concerns authorized to make sales by 
means of the system of advance payments or install- 
ments will be obliged to comply with the following 
requirements: 
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a) Abrirán las cuentas correspondientes en su 
contabilidad, para determinar, en cualquier 
momento. £l saldo de las obligaciones pen- 
dientes a su cargo; 

b) Llevarán una cuenta corriente a cada subs- 
eriptor; 

c) Llevarán un libro de “Registro de Subscrip- 
ciones”, por orden cronológico, en el cual ha- 
rán constar, además de la fecha de subscrip- 
ción, el nombre del interesado y el monto de 
la operación; el día de liquidación del nego- 
cio, o bien, su rescisión. Este libro será ha- 
bilitado en debida forma; 

d) Expedirán constancia, en forma conveniente, 
de cada abono que sea efectuado por o a nom- 
bre de cada cliente; 

e) Exigirán al comprador, al serle entregadas las 
mercancías, una constancia que pruebe la ope- 
ración de descargo, debiendo, en tal oportu- 
nidad, efectuar los asientos consiguientes en 
el libro de ventas que establece el Reglamen- 
to del Timbre, Si se tratare de ventas al por 
mayor expedirán la factura en la forma pre- 
vista por el mismo Reglamento; 


f) $Si el plazo dentro del cual deba efectuarse el 
último pago o abono fuera menor de un año, 
enviarán a la Inspección de Hacienda, dentro 
de los diez printeros días de cada mes y en 
papel sellado de diez centavos de quetzal, un 
informe que contenga los siguientes datos: 


1) Saldo a favor de los subscriptores al princi- 
piar el mes; 

2) Monto de los abonos recibidos durante ese 
lapso: 

3) Monto de las cancelaciones efectuadas en el 
mismo; 


4) Saldo para el mes siguiente, 


Si el plazo fijado en el convenio para el pa- 
go íntegro de las mercancías fuere mayor de 
un año, el informe a que se refiere el pre- 
sente inciso se rendirá cada tres meses, den- 


tro de los primeros diez días del mes con- 
secutivo. 


g) Informarán a la Secretaría de Bacienda y Cré- 
dito Público, sobre cualquier alteración que su- 
frieren los puntos enunciados en el artículo 
lo. del presente Reglamento, dentro de los 
diez días siguientes a aquel en que se hu- 
bicre efectuado el cambio o la modificación; 


h) Remitirán a la Secretaría de Hacienda y Cré- 
dito Público, un ejemplar de cada tarjeta o 
formulario que utilicen en las operaciones 
a que se refiere el presente Reglamento, 


Artículo 50,—La Inspección de Hacienda llevará 
a cabo las revisiones periódicas que estimare per- 
tinentes en los negocios autorizados para hacer ven- 
tas por el sistema de pagos parciales o abonos an- 
ticipados, debiendo informar a la Secretaría del Ra- 
mo, a la mayor brevedad posible, de las infraccio- 
nes que encontrare así como de cualquier suceso o 
situación que, a su juicio, pusiere en peligro los in- 
tereses de los subscriptores, 


Artículo 60.—Queda prohibido a log comerciantes 
que obtuvieren licencia para efectuar ventas por el 
sistema de abonos anticipados: 


a) To open accounts in their books, which Shall 
reveal at any given time, the balance of 
pending obligations for which they are res- 
ponsible; 


b) To keep a current account for each subscri- 
ber; 


c) To keep an auxiliary book entitled “Regis- 
ter of Subscriptions” in chronological order, 
in which they shall state, in addition to the 
date of payment, the name of the interested 
party and the amount of the transaction; the 
date on which the transaction should be li- 
quidated, or in default thereof, its rescision, 
This book should be duly legalized; 


dá) To extend proof in suitable form, of each 
payment made by or for account of each 
client; 


e) To obtain from the purchaser, on receipt of 
the merchandise, a document proving quit- 
tance of claim, and thereupon to set up the 
corresponding entry in the Sales Book cal- 
led for by the Stamp Law. In the case of 
sales in the amount of Q20,00 or more, an 
invoice should be rendered in the form des- 
cribed in the Stamp Law regulations; 


f) Shoula the period within which the last pay- 
ment is to be made, be less than one year, 
a statement of stamped paper of the value 
of ten cents of one quetzal, and containing 
the following information, must be sent to 
the Fiscal Inspector's Office during the first 
ter days of each month: 


1) Balance in favor of subscribers at the com- 
mencement of the month; 


2) Total installments received during the month; 
3) Total cancellations effected during the month; 
4) Balance for ensuing month, 


When the term fixed for total payment of 
the merchandise be greater than one year, 
then the report referred to in this paragraph 
shall be presented quarterly, during the first 
ten days of the ensuing month. 


g) To inform the Ministry of Finance and Pu- 
blic Credit with regard to any changes in 
the information comprised in Article 1 of 
these regulations, within ten days after the 
date on which such changes may have come 
into effect; 


h) To send to the Ministry of Finance and Pu- 
blic Credit, a copy of each card or form used 
in the transaction referred to in these re- 
gulations. 


Article 5.—The Fiscal Inspector's Office shall 
make whatever periodic revisions may be deemed 
necessary in firms authorized to sell goods by means 
of the system of advance payments or installments, 
and should report to the Ministry as soon as pos- 
sible, regarding infractions revealed, and any mat- 
ters or events which, in the opinion of the Inspec- 
tor, might endanger the interests of the subscri- 
bers. 


Article 6.—Business concerns obtaining authori- 
ty to effect sales by means of the system of advan- 
ce payments are subjected to the following pro- 
hibition: 
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2) Vender los artículos a precios más altos que 
los señalados para las ventas al contado; 


b) Entregar mercancías distintas de las conve- 
nidas o de inferior clase o calidad, Para el 
efecto, deberán hacerse constar en el contra- 
to o convenio que la empresa celebre con el 
cliente, las características cualitativas y cuan- 
titativas de la mercancía, con todos los de- 
talles precisos que las hagan distinguir y va- 
lorar; 


c) Hacer descuentos sobre cantidades percibidas, 
en caso de tener que devolverlas por rescisión 
del convenio. 


Artículo 7o.—Las infracciones 2l presente Regla- 
mento, serán sancionadas por la Secretaría de Ha- 
cienda y Crédito Público con una multa de 25 a 
500 quetzales, según la gravedad del caso y las cir- 
cunstancias; y, además, con la cancelación de la 
licencia y el retiro de la Patente de Comercio, si así 
lo juzgare pertinente. 


Artículo 80.—Los Jefes Políticos departamentales. 
quedarán obligados a velar por el fiel cumplimiento 
de esta disposición y a dar parte a la Secretaría de 
Hacienda y Crédito Público de las anomalías que 
cbservaren, 


Artículo Yo.—Las tarjetas o formularios que fue- 
ren empleados por los comerciantes que obtuvie- 
ren licencias para efectuar ventas por sistema de 
pagos o abonos anticipados, serán sellados y numera- 
dos por la; Dirección General de Cuentas, a costa de 
los interesados, y de acuerdo con los modelos pre- 
sentados por estos últimos, siempre que estuvieren 
ajustados a las normas éticas y legales. 


Artículo 10,—Se concede el término de un mes, 
a contar de la fecha de promulgación de la presen- 
te disposición, para que todos aquellos comercian- 
tes que efectúan en la actualidad operaciones de 
esta clase, llenen los requisitos establecidos en la 
misma, 

El presente Reglamento no afectará a los comer- 
ciantes que vendan sus artículos al crédito y los 
entreguen de inmediato para ser pagados más tarde 
en su totalidad o por pagos parciales o abonos a la 
cuenta. 


Comuníquese. 
UBICO, 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


J. González Campo. 
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a) They may not sell at prices higher than those 
ruling for cash sales; 


b) They may not deliver goods other than those 
agreed-on, or of inferior class of quality. To 
this end, the contract or agreement made by 
the firm with the customer, must contain 
all such qualitative and quantitative specificat- 
ions as may be necessary to distinguish and 
appralste the goods to be delivered; 


c) They may not make deductions on sums paid- 
in, in case fhese should be due for return 
through rescision of the contract. 


Article 7.—Infractions of these Regulations shall 
be penalized by the Ministry of Finance and Pu- 
blic Credit by a fine of from 25 to 500 Quetzals. 
according to circumstances and gravity of each case; 
and, furthermore, by cancellation of authority and 
withdrawal of Business License, when so deemed 
expedient. 


Article 8.—Departmental Governors will be en- 
trusted with seeing that these Regulations are faith- 
fully complied with, and should report to the Mi- 
nistry of Finance and Public Credit, regarding any 
cases of infraction which they may observe. 


Article 9.—Cards or forms used by business con- 
cerns licensed to effect sales by means of the sys- 
tem of advance payments or installments, will be 
stamped and numbered by the General Bureau of 
Accounts, at the expense of the interested parties, 
in accordance with specimen forms to be present- 
ed by the latter, provided that the same shall con- 
form to the normal ethical and legal standards. 


Article 10.—A term of one month, as from the 
promulgation of this measure, is hereby conceded 
in order that all business concerns engaged in 
Transactions oí the class herein mentioned, may 
fulfill the requisites now imposed for the same. 


These regulations shall not effect business con- 
cerns selling goods on credit, i. e., delivering such 
goods immediately and collecting  subsequently 
either in a lump sum, or by means of partial pay- 
ments or installments. 


To be communicated in the proper quarters. 
UBICO. 


The Secretary of State for Finance and Publio 
Credit. 


J. González Campo. 
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DECRETO NUMERO 2654 


Decree Number 2654 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que la injusta agresión y la guerra declarada con- 
tra América por el Japón, Alemania, Italia, Hun- 
gría, Rumania, Bulgaria, Finlandia y otros Estados 
ocupados o constituidos por algunas de dichas na- 
ciones, han creado una situación extraordinaria que 
afecta las finanzas de la República y hace necesa- 
rio tomar medidas que implican erogaciones. 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere el inciso 
23 del artículo 77 de la Constitución, 


DECRETA: 


Artículo lo.—Mientras duren las actuales condi- 
ciones de guerra, se establece un impuesto adicio- 
nal de cincuenta centavos (Q0.50), sobre cada quin- 
tal de café que se exporte, siempre que dicho ar- 
tículo hubiere sído producido en fincas pertenecien- 
tes a individuos de origen o nacionalidad de cual- 
quiera de los países indicados. 

Artículo 20,—Se establece un impuesto de vein- 
ticinco centavos de quetzal sobre cada quintal de 
azúcar y un impuesto de un quetzal sobre cada 
carga, de panela que se exporte o venda en el in:- 
terior de la República, cuando dichos artículos hu- 
bieren sido producidos en fincas, ingenios, o tra- 
piches de personas indicadas en la presente ley. 

Artículo 30.—El impuesto sobre las utilidades lí- 
quidas de las Empresas Lucrativas pertenecientes a 
las personas de que se trata, será como sigue: 


Utilidades de Q 1.000 a Q10,000 .......... 10% 
Utilidades de más de Q10,000 a Q20,006 ...... 12% 
Utilidades de más de Q20.000 a Q40,000 ...... 14% 
Utilidades de más de Q40,000 a Q80,000 ...... 16% 
Utilidades de más de Q380,000 a Q100,000 ...... 18% 
Utilidades de más de Ql100,000 ............... 20% 


Artículo 40,—Los ingresos provenientes de los im- 
puestos adicionales creados por la presente ley, se- 
rán destinados, de preferencia, a los fines de la de- 
fensa nacional. 

Artículo 50,—La presente ley entrará en vigor el 
día de su promulgación en el Diario Oficial y de ella 
se dará cuenta a la Asamblea Nacional Legislativa 
en sus próximas sesiones ordinarias o extraordinarias, 
si llegaren a celebrarse estas últimas. 


Daau en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los 22 días del mes de diciembre de mil novecientos 
cuarenta y uno. 


JORGE UBICO. 
El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 
J, González Campo. 


Publicado el 23 de diciembre de 1941. 


JORGE UBICO 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
CONSIDERING: 


That the unjust agression and the war declared 
upon America by Japan, Germany, Italy, Hungary, 
Rumania, Bulgaria, Finland and other States occu- 
pied or set up by some of the said nations, have 
given rise to an extraordinary situation affecting 
the finances of the Republic, and calling for mea- 
sures implying special expenditure, 


THEREFOR: 


In use of the faculties on him conferred by para- 
graph 23 of Article 77 of the Constitution, 


DECREES: 


Artículo 1.—So long as the present state of war 
may continue, there shall be an additional tax of 
fifty cents, (Q0.50) on each quintal of coffee ex- 
ported that may have  originated at plantations 
owned by individuals having been born in or hav- 
ing the nationality of any of the countries above- 
mentloned. 

Artícle 2.—A tax of twentyfive cents (Q0.25) is 
hereby established for every quintal of sugar, and 
one quetzal on every load of crude sugar, either 
exported, or sold within the Republic, when such 
products may have originated at plantations or 
processing plants of persons. coming within the 
provisions of this law, 

Article 3,—The tax on the profits of Corporations 
owned by persons within the provisions of this 
law, shall henceforth be as follows: 


Profits of from Q 1,000 to Q 1C,000 ........ 10% 
Profits of from Q 10,000 to Q 20,000 ........ 12% 
Profits of from Q 20,000 to Q 40.000 ........ 14% 
Profits of from Q 40,000 to Q 80,000 ........ 10% 
Profits of from Q 80.000 to Q100,000 ........ 18% 
Profits of more than Q100,000 .............. 20% 


Article 4—The income from the additional taxes 
created by this law, shall be applied preferentially 
to purposes of national defense. 

Article 5.—This law shall enter into force on the 
day of its publication in the Official Gazette, and 
shall be communicated to the National Legislative 
Assembly at its next ordinary sessions, or at the 
first extraordinary session, should such be held, 


Given at Government House, in Guatemala: this 
twentysecond day of the month of December, in 
the year one thousand, nine hundred and fortyone. 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State for Finance 
and Public Credit. 


J. González Campo. 


Published December 23, 1941. 


SECCIÓN DE ESTADISTICA 
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Estadística Bancaria 


Bank Statistics 


MOVIMIENTO DE CREDITOS REFACCIONARIOS 


Movement of Crop Loans. 


December, 1941. 
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Saldo a o. Suministros | Amortizaciones! <uldo a 31 

de diciembre e | ia | de diciembre 

de 1941, mes | mes. | de 1941. 

q _ANNA6PALAAA A A 
Banco Central de Guatemala .............. Q 1.626,057,42 |2 245,651.18 ¡Q 274,419.23 |Q 1.597,289.37 
Crédito Hipotecario Nacional ............... 98.720,80 8,635.62 17,601.85 89,754.57 
Otras Instituciones Bancarias ............... 7,011.72 A A co | 9,714.19 
Empresas Comerciales .......... «o...» .«.... 233,005.67 16,174.17, | 20,265.65 228,914.19 
| 

Q 1.964,705.61 |[Q 273,163,44 [$ 312,286.73 |Q  1.925.672,32 
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OBLIGACIONES SUJETAS A RESERVA 


DICIEMBRE DE 1941. 
December, 1941. 

















i qe | a Porcen- 
Obligaciones: Reservas: | tajes: 
ll 
Depósitos a la vista .........». ICAPÓLLA OOOO 2 13.130,066.53 ||Q 3.764,918.93 28.67 % 
| | 
Circulación tas alo olaaa a alar 11.664,090,00 |! 10,626.662,00 99.65% 











EXISTENCIAS PARA LA RESERVA DEL BANCO CENTRAL DE GUATEMALA 


DICIEMBRE DE 1941. 


Central Bank of Guatemala, December 1941. 


Oro amonedado en sus arcas 


cen. nan Q 2.494,343 00 


As AAN SN EA A MA O OO O 7.100.637.86 


Corresponsales extranjeros aprobados 


EN Des 3.530,607.52 


NA A AA 


css. ..o.os 48.430. 00 


Q 13 174,018.38 
o. 
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BANCO CENTRAL 


CENTRAL BANK 


ESTADO FINANCIERO AL 


FINANCIAL STATEMENT AS 





ATCNIANIO 























DISPONIBILIDADES INMEDIATAS: 


Oro' racional. ¡ACUÑAO mote dema o a a ARS Q  1.196,835,00 
Oro acúbaido de. Estados. VUÍdOS: o... so raros ee ds ea A 695,190.00 
Oro en barras en el Federal Reserve Bank ........o.ooooooooooo.o.». 7.100,637.86 


Corresponsales extranjeros aprobados: 






Pin REStAados “UMIdOS apta omo salia Moli Q 3.495,312.76 
En Europa y Centro América. ..... «o... o. re». 12,333.83 3.507,646,59 
OTOCOMPLAdO? de ea ca da de oa ea a a E NN 602,318.00 
Suma de los valores computables para la reserva ......oooooooo... Q 13.102,627.45 
Plata nacional acuñada .......ooooooooccorcrororcrrrarocanosororoso 364,106.30 
Monedas de CODIO: eceororcommmsoraco src dre dd o 39,854.30 
Billetes de Estados UNIDOS .....coooornerssososiros ran osracona nono 48,430.00 
Corresponsales extranjeros sin Aprobar ........«.oo.oo..oooooon.nooo.os ______ 22,960.93 Q 13,577,978.98 
VALORES MOBILIARIOS: 
Acciones del Babeo CONtrIabL ..o.omsscrncamars as ao oa O Q 143,250.00 
Acciones de otros Bancos .......ooooo..oooooornoorssosornprnasanasssnss 1,250,00 
Acciones de diversas empresas del pPaÍS .......ooo.oooorosorsoooso 2.00 
Bonos de El Crédito Hipotecario Nacional ....... 0...» »<0.........% 777,000.00 
Bonos de otros baneos ¡DIpotecarios .. ++. romocamos so a AE 249,800.00 
Acciones. y bonos del. exterlor mo sepais eo 940.00 1,172,242.00 











IMPOSICIONES: 






créditos en Cuenta ¡Cortiente mocos Ma AR O NAS Q 7,861,303.96 
Menos Intereses y Comisiones Reservadas.......ooooooooooomooosouoso 487,485.65 7.373,818,31 







DEUDORES - DIVERSOS: 0004 00.0 bog al Do EI UE E TAS Q 143,341.45 






AAA ARALAR 370,810.00 






e... +. +... .+o....... oo... .. ......o.............o...............so 514,151.45 









no. ...........o o. ..o...oo.o..s 2,596.65 511,554.80 











MUEBLES E INMUEBIES: in dd a 





O 1.377,248,09 
CUENTAS DIFERÍIDAS: ¿ri o aan ie ce EN 431,626.58 







Q 24,444,468.76 










CUENTAS DE ORDEN 


Valores ¡al! CODrO: por cuenta aJEna cocaina o sae col 252,460.81 
valores enticustodia ca tas mas a seal NA e 143,548.70 














396,009.51 






JOSE F. LINARES IMPOSICIONES SE 


GERENTE 
Garantizadas con hipotecas .........o....oooooooooo 
Garantizadas con prendas ....o.onooororoc 
G ti 
MANUEL LUNA H., arantizadas con fTIMAS .....oommmccns no 
CONTADOR Total 


DE GUATEMALA 


OF GUATEMALA 


31 DE DICIEMBRE DE 1941. 


AT DECEMBER 31ST., 1941. 





























| 
BEANSHSVAOR: | 
aa O DO =iaDnDD-DS | 
| 
EXIGIBILIDADES INMEDIATAS: | 
Depósitos a la vista y en cuenta corriente: | 
QUEFnoO Sana Intesa alar alar lalalala a cio dietas ee a Q 10,621,704.90 | 
'ACTeedorespor creditos concedidos aaa ao aaa 370,810.00 | 
Billetes menacirculacioN ta aaa oleo e aaa eee leia avaiojejs 10,664,091.00 | 
Diversas Mobligaciones exigibles a la vista oa ea ao aaa ao 20,904.92 | 
Obligaciones vencidas o reembolsables en plazo no mayor de treinta 
idea ele eaten a ee alaba ta aleta 20,719.14 [4 21.698,229.96 
'ACREEDORESEDIVERSO SS ala electa ario oo a iolaa aora lala ola la lara e 132,497.31 
CUENTASEDIBERIDAS Macia belen alle ata leia laa aaa vals 9,479,21 
DERDIDASNYAGANANCIAS O 75,716.92 
CAPITAL Y RESERVAS: 
CO NO ODA SO aa O EOS IA OOO Q 2.500,000.00 
MenosAca pia a 625,000.00 | 
Mr 
CE PEZEGIO —aroreoomvoraac ropa raO suo Q 1.875/000,00 
RREDNA, CUACIOEN. doVoaragoads ora o roo do coros Urano dee 558,135.65 
¡RESCIVANDar ao ea ta dad ale 38,820.01 | 
Fondo para jubllaciones y gratificaciones .........oo ooo... «o... .o....... 41,018.64 
SEEN) ONE MEBORES vonvcoacon coros doUO O Ia ODO 9,050.71 | 
Reserya pata Créditos Incobrables sas aerea ao oe a 6,520.35 |  2.5528,545.36 
| 

| 

1] 

| 

1] 

¡Q 24,444,468,76 
=—— == - RA A a =— == 
CUENTAS DE ORDEN | 

Comitentes POr CODIOS ....ooooooooccororarroronasa rana rr ro o Q 252.460 81 
Depositantes de valores en Custodia .....oooooooccrorarrncorar rc [a 143.548 70 
| Q 396,009.51 








UN SU GARANTIA N. DE L. EVANS £ CO., 





AUDITORES 
AAA RO OA Muccuor.... Q 4.216,087.03 
A id 2. 684,107.91 
A A A 981,109.02 
,, QUE MELG a 
EE RN 7.861.303.96 ENRIQUE MELGAR C,, 





: JEFE DEL DEPARTAMENTO MONETARIO Y BANCARIO 


CREDITO HIPOTECARIO NA 


NATIONAL MORTGAGE 


ESTADO CONSOLIDADO AL 


CONSOLIDATED STATEMENT 





ATICO 





CAJA Y BANCOS: 


PLCCUNO. a as alar asis eee y Ae TAS A Q 15,862.82 


Depósito en el Banco Central ......ooooooocoomommorconcrncasosss.*2..o 87.644,40 |Q 103.507 22 


IMPOSICIONES: 








Préstamos a. Largo: PAZO: + error roman menor Ue e AAA Q 833.375.00 

Préstamos a Corto Plazo ........... ....ooo ooo. roo osorno... ..o 1.813.854.81 

Préstamos en Cuenta Corriente .........««.«. «eo... «.ooooooono.....o 6.881.00 

Créditos. RefaccionarloS + ...oonosonomasncuison coord 89.754.57 

Deudores por Venta de Inmuebles a PlAzOS .......oooooocmmmo mmm... 328,054,39 

Obligaciones por CODIar ......ooo.o.o.o ero onoorconsonrorriosncornrno.» 2.617.71 

Préstamos Monte de Piedad ............... A VAIS 57.968 .00 

Fréstamos Almacenes de Depósito ......ooooooooomorompnmonmor...”.o 22.581.23 2.155.086.71 
INMUEBLES: airada ada AA dá a A 651.298 92 
ACCIONES? siii ea as daa ca AA AA Ns A 842.25 
PRENDAS "ADQUIRIDAS" ¿0 e oa e ls area ea A oO UD 596.55 
MATERIATUBS Hna sia e o o tve E AS E SA 14.340 94 
MERCADERIAS ba dotes | SE e AN 90.41 
WARIO SSDEUDORES omiso dal sd do a o la SiS iS AO 94.899.15 
MOBILIARIO ¿UTILES cos iaa lcd 0 eletae da a dao a a tl A 27.180.69 
CARGOS” DIEERIDOS caja e ers alla lado, dal a jaa site aos (2 Te pida aa ara DI 196.35 
CUENTAS: AMORTIZABDES. Docus ds cto nee el osa na | 38,402.85 
INTERESES» 'A. COBRAR! Soros cea e ere tejo De 09d eto lo a a elo aro jo E loro eN 35.491.51 
GUENTAS: ¡A COBRAR coords erase is a e atar ae A NN 146 506.60 


Q 4.268.440.15 





JORGE NANNE S., 


PRESIDENTE 








CIONAL DE GUATEMALA 


BANK OF GUATEMALA 4 


31 DE DICIEMBRE DE 1941. 


AS AT DECEMBER 31ST., 1941. 





PASIVO 





EXIGIBILIDADES INMEDIATAS: 


EXIGIBILIDADES A PLAZO 


Bonos en Circulación 


Depósitos a Plazo 


VARIOS ACREEDORES 


CREDITOS DIFERIDOS 


INTERESES Y SERVICIO DE ADMINISTRACION 


GADOS 


CAPITAL 


RESERVAS 


Departamento Bancario 


Departamento desee Urol aia Ol 





Departamento de Fianzas 


roo on” osos sc$s$sposonsoarnoo...o...o! 


Departamento 


Almacenes de 





CUENTAS A COBRAR PER CONTRA 
CUOTAS id ener ES tamos tama a O 
Alquileres 





SS 





J. ORELLANA S,., 


JEFE DE CONTADORES 


280,073.15 


146.202.02 


826,000.00 
85,910.50 


469.090.68 
105,437,58 
235.725,68 


6. 


- 


95,81 


250.000,00 | 


141 513,14 
1.465,00 


3.528,46 





| 





AUDITOR 





911.910,50 


168,473.59 
8,852.82 


37,019.35 


2.352.37 


1,500.000,00 


1.067,049,75 


146.506.60 





Q 4,268,440.15 





E. SALAZAR G., 
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y] . 
Estadística de Seguros 
Insurance Statistics 
MONTO TOTAL DE LAS POLIZAS EN VIGOR AL 31 DE DICIEMBRE DE 1941. 
Total policies in force as at December 31st., 19411. 

Seguros sobre la VÍdW' Nonsrcsors dea a a io o lle aaa a OS Q 9.556.310.38 

SEGUROS CONTRA INCENDIO Y OTROS RIESGOS: 

Seguros contra INcendiO ......o.oooooorcanercis ce A Q 16.173,133.95 

Seguros contra Terremoto +... .oescceccaia o er aa A A AA 203,550,00 

SEGUTOS. MÍXTOS o doone ne deca saca ais ee ale o a pa eo e en a E 785,110,00 

Seguros de Automóvil». 200 acens ee a a e ss O 1.416,375.00 

Seguros contra Otros TÍEBgOS ....ommmmssrsrsr ar A 1,450,00 

Seguros emitidos por Compañías no patentadas para operar en la República .....<......-. 5.500,370.00 
la] 24,079,988,95 

Seguros maritimos emitidos em el MES ..........ooooooocorrrrrrrrrs rr Q. 210,382.00 








PP AA, CP 


PRIMAS COBRADAS SUJETAS A IMPUESTO, DICIEMBRE DE 1941. 


Premiums Paid during the month of December, 1941, 





Seguros sobre la VÍIdA ..: .cooccomssraososdn ao aaa oa ala a AA Q 31,870.13 
SEGUROS CONTRA INCENDIO Y OTROS RIESGOS: 
Seguros ¡contra Incendio: ....cnanava ases o a aaa AO y ao 0 AN Q 8,365.95 
Seguros contra 'TerreMobo .......oommosuorcacar rr ccrarsrcrs rr rare Ir 30,00 
Seguros: MIXCOS  acinsiasa sa ae arts a eo A a e a A o 721,47 
Seguros. de Automóviles. ...o.omsscissassa arde ar aa ANS 957.86 
Seguros contra otros riesgOS ......o.oommmsorrsrconrcersra ae rs O 42.80 
Seguros; MATITIMOS eoncncenaiases desa ais aia oral SUS TES e OLA aa e 302.60 
Q 42,290.81 











SEGUROS SOBRE LA VIDA 


DISTINGO ENTRE LAS OPERACIONES DE LAS COMPAÑIAS EXTRANJERAS Y LAS DE EL CREDITO HIPO- 
TECARIO NACIONAL, AL 31 DE DICIEMBRE DE 1941. 


Comparison Between Company Business and Underwritings by National Mortgage Bank to December 31st,, 1941. 








COMPANIAS EXTRANJERAS CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL, 














Número 






































Número 
de Valor Primas cobradas de Valor Primas cobradas 
Pólizas | Pólizas | 
3,196 la 8.697,667.48 |Q 31,870.13 | 983 lQ 858,642 90 ¡Q 3,474.36 
ML AL UNA AAA ITA EA TT IT TT 
COMPAÑIAS EXTRANJERAS CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL 
Número y Número 
de Valor Primas de Valor Primas 
Pólizas Cobradas Pólizas Cobradas 
ICendio olaa /alareat rota eve 1,011 |[Q 14.446,693.95 |Q 7,171.66 146 |Q 1.726,440,00 |[Q 1,193,29 
Terremoto ado oa 18 112,700,00 30.00 36 90,850:00 la e 
Mixto Dennenanaa raras a A a za 468 785,110,00 721.47 
AUTOMÓVILES oa 134 1,416,375.00 987,86 ll a. sosoi[cicic o a 
Otros reso iO 1 AO y 
Seguros Marítimos ........ 25 |Q 210,382.00 [Q 302,60 dl cos. clean a Po 
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PROMEDIO MENSUAL DE DIVISAS EXTRANJERAS. COTIZACIONES LOCALES Y DE NUEVA YORK, 
DICIEMBRE DE 1941. 


Nueva Nueva 
Local York York 

Tdbras esterlinas nana. 4.10 4.03.96 Peso On AIROOA A laos 0,25,32 
Marcos malemanesi a aaa ielele aio alel=lo 0.40 02 SOWSbDanenaM a aia 0 05.373 
EXADCOSMSUIZO rata alo teialoto 0.23,80 0,23.36 Peso argentino oficial ....... 0.29.77 
LADO OS IO ORO AMOO 0.0550 Peso argentino, libre ........ 0.23,842 
COTONASA SUECAS ata aaa aia melanie ia ala 0.23.86 PESO ICAC tt iatasia lata a 0.20.70 
O roots tall ioteio o olotalaleles O elslaelalaleiela 023.57 MITA tala also rea a e 0.05.16 





Importación y Exportación 


Imports and Exports 


DICIEMBRE DE 1941. 
December, 1941. 








IMPORTACION: 
Valor en 
Buitos Kilos Quelizales 
104.414 14 246,031 1,347,801,00 
EXPORTACION: 
Valor en 
Bultos Quintales Lbs, Quetzales 
516,620 335,658,51 1,327,430,18 
Banano 


Export of Bananas - Number of Stems 


TEMPORADA DE 11941. EN RACIMOS, DATOS SUMINISTRADOS POR LA UNITED FRUIT CO. 


Diciembre Total exportado 

de 1941 durante el año: 

IDEALES ro ODESSA OA AS IO 395,291 1.746.495 
IEA. broca so roDdO VINO DO UPRO IO CIAO O ASADO NADO: 329,187 5,417,218 
724.478 7.163.716 








IMPORTACIÓN DE LOS SIGUIENTES ARTICULOS DURANTE DICIEMBRE DE 1941. 


Imports during the month of December, 1911, 














ARTICULOS: Kilos | Galones Valor 
A AA A NR EAN | 896,173 ora maaca le Q 38.487,00 
ASAS A a AS A 2,424,076 |..... UA 13,081.00 
(LO oa O A O | 659,827 59,031.00 
LUPI OU Seen ac ao | E 10,476.00 
NN ANNAN NN 


48 REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL DICIEMBRE DE 1941 


A AA q<É< O_o 


PRINCIPALES ARTICULOS EXPORTADOS DURANTE DICIEMBRE DE 1941. 


Principal Articles Exported during the month of December, 1911. 













































































; . NA NES Bultos Quintales Valor 
ARTO 2 libras Quetzales 

200-1-0-6. A AAA 128 135.71 | 545.09 

Miel: “de -ADOJaS 1.00 nora aia A AS 50 17.58 263,55 
SUIZA? at da a 5,613 2,767,47 13,381,80 
SUMAS oa e | 5.791 2,920.76 14,190.44 

200-1-0-16. 

BADAMOS 1 rasa a ea vale ma a Bla aloja aaa A A A 418,874 209,437.00 264,904.25 
A ai 37 55.311 166.56 

200-1-0-17. CAOBA: o con 7,869 11,762.32 57,942.86 

Catomca Oro oa aaa ...o..oso A O 186 277 80 908.23 
ER DUDO): 5057030 2 51,429 76,822.46 858,994.82 
SUIRA.. 23 9aors e pe a ! 1,871 2,797.14 Y 15,159.90 

SUMAD* sad: boe 61,392 91.715.044 933,172.37 

os | Pt a A 

200-1-0-20 

CACAO LADO Cee e RAIN AA os El Salvador ........ 154 210.62 1,074.95 
MÉXICO ceo aa VA 5 4 095 35.00 
SUMAR ada oido 159 215.57 1,109.95 

300-0-0-18. 

Cicas aaa EE, 00 PA ERA 1,114 1.673.01 56,871.53 
 _—AAóNNNNNA¿A > —_ ————_——_>—_—— _H————— 

300-0-0-22 

a Pi drados 

Caoba, cedro y demás maderas fimas por ia to 

tonelada york de 480 pies cuadrados ingleseslEE. UU. ............. 3,781 66,739.20 B)p25,42 
LOBIQTerTa toa 50 5,659,20 1,365.88 

SUMAS Mts 3,831 72,398.40 10,291.30 
300-0-0-23. Pies cuadrados 


Maderas ordinarias por tonelada york de 480 

















pleseurdrados ingleses eu a El Salvador ........ 2,176 20,241.60 1,244.04 
o nor 1.182 11,222.40 553,45 
SUMAS aos 3,358 31,464,00 1,797,49 

300-0-0-24 
Rata mdcHzacatón a ii OA ArgentiNa ......oo... 200 225,13 1,800.00 
CUDA imss aa 170 196.30 1,416.00 
SUMA e a 370 421.43 3,216.00 
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Artículos de Primera Necesidad 


Food Staples : 











PRECIO CORRIENTE EN LA CIUDAD DE GUATEMALA DE LOS ARTICULOS DE PRINCIPAL CONSUMO. 
COMPARACION ENTRE DICIEMBRE DE 19140 E IGUAL MÉS DEL AÑO EN CURSO. 


Current commodity prices in Guatemala City as at "December 31st., 1941 jn comparison with the same 
month of the preceding year. 























AÑOS | 
ARTICULOS | Diferencia 
1940 1941 | 
IU daban Baro dados a AO 3.75 3.00 |— 075 
A tl alos ello eleloiezata olor eía relade ajo 1,12% E [1 0.15 
NE ao las dela dea al ases 6.50 5:50. |— 1.00 
ta VOGOIODAADIVOOOOO ONDA OOOO HARRIS SON 2.821 3.35 |+ . 0.52% 
AZQUCALIDlACa era aaa das cocUdas AO RI ORO OSORIO 3.70 SO a e 
IAZUCAMO ECU iaa talaola oral 3.10 SAO A 
CACA Riola as alelsisto IS Eco aO 8.00 | 9.75 +. 1.75 
CALERO al tol atole olaa ojala alias 3.62% 262/4W|— .... 1,00 
CIMA til lalaao ieiao 16.25 1850 |+ .... 2.25 
CATE” 00080000000 0IIAOAAIAA CLANES LORAN AP ODE ISÓOOÓ 90,00 000 la a aaa e 
COPA tl laa oa es leeis 2.37 2.43% |+ .... 0.08% 
SAUCE ED doVcaonosancona doo ARO CONADODI LUISA 8.00 00 a atea 
INEA AIBR RE aa AS Ras dea 8.00 A SO 
A EO oc ordr0V URI RLOA ODO OOOO OOOO 1.65. 1.674 |l+ .... 0.02% 
EXIJO AAC lalalala late tere lala alos 1.91 190 |— .,.. 0,01% 
ANO) ETC: acorarorocaccororpo roo occ roo roca bbc tOODe 1.91% 190 |— .... 0,01% 
HALLA O lalo lolas 2.75 3.00 + .... 0,25 
EOS is eva do coa oooO OOOO AA O ADE 2.00 2.00 corras 
Harnarlor dela tt tale letales ialelalo ra dinislala alalalololeloIafelolo 3.77% 4.52% 0.75 
AO CINE cocoa no ns UI IA ryan alo OOS 4.90 4.95 0.05 
MEMES y opor V ara da dador Od De AO SD 4.25 3,50 -- . 0,75 
CA as atar le ese aaa ae alas 6,50 475 |— ¿TB 
Mhlz amarillo de tierra fTrÍA ......oooooroccrmomorrccrocrra reo 1.16% 0.80 |— .... 0.36% 
Mal Ablancondo cra ona lerlóilo asle aaa 1,16%, 0.80 |— .... 0.36% 
MAARLanCcO dC ICO ie olaaa laa la ieivletale dls 1.22% 0.83% |— .... 0,38% 
MASNAMmariloNde costat iia atale letal alla rolas plata lec aa) rala 1.22% 083% |— .... 0.38% 
MARLLECINI dt uiaia clio aa ainia a ano aon 12.00 9.25 |— . 2.75 
Pancita lleva Ae 10,50 9.50 |— 1.00 
PATA MOBECUL A (tra o dosel aaa aelaralo 7.75 8.50 [+ .... 0.75 
Patata do pDriDIOTA. ui a a ea 2.3714 | 2.50 | 0.12% 
Batata dors eau alerce ss 1.50 | 1.50 
PATATA CO LC Cora deal Ese a ade vs sole dai 1.00 |] 1.00 romanos 
AO sarro OACI RAOOA | 12.00 | 10,00 |—= .... 2,00 
OA O EA a iS e OÍ | 22,00 | 22.00 
A A ON | 1.20 | 1.60 .- 0,40 
SALES Sar OO INN A | 1.50 1.60 | 5 O 
j 2.35 | 2,77% |4 9.42% 
AO e AA AAA OOO ODIO ÓS 2.35 | 2 ( 3 
A A AA AE AO 4.414] 3,75 0.66% 








(*) Carga de catorce arrobas. 
NOTA: El quintal es la unidad de comparación. 


ES 
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Movimiento de la Propiedad Inmueble 


RESUMEN DE LAS OPERACIONES REGISTRADAS EN LA REPUBLICA DURANTE EL. MES DE DICIEMBRE 
DE 1941. 


Statistical Report by tbe Office of Real Estate, December, 141. 





























FINCAS RUSTICAS FINCAS URBANAS | TOTAL 
| No. | Valor No. Valor No. Valor 
Hipotecas do oca las | 52 | 46,228.77 1925 70,931.84 | 184 117,160.61 
| 
CMC | s7 | 65.393,89 64 68,573.00 | 101 133.966,89 
Prenda AgrarÍa ...0ocommccoccooo | 29 | LATA a 99 42,163.64 
! | | ” 
Prenda agraria, cancelaciones ../ 15 | 7,560.00 |... <<... | A | 15 7.560.00 
¡ | | | E E 
Ventas y donaciones ........... | 315 |] 223,302.10 237 | 146,702.85 552 | 370,004.95 
| | 
Porc PODA A 
A O OS a | 418 | 384.948,40 433 286.207.869 | 881 | (71,156.09 
A | 











Construcciones 


Building and Construction 


PAGOS EFECTUADOS POR LA TESORERIA NACIONAL EN DICIEMBRE DE 1911 POR CONCEPTO DE OBRAS 
PUBLICAS EN CONSTRUCCION 


Expenditure on Public Works, December, 1911. 


























OBRAS: Jornales Materiales | Totales 
| | 

Aduana de San Cristóbal, frontera, Jutiapa ............... ¡Q 731.00 |Q 535 27 aia 1,316.87 
Aduana de San Cristóbal, Anexo Comunicaciones .......... | 1056.10 433.23 1.494. 33 
Aduana Aeropuerto “La Aurora”, techos ...........ooo.oo.... 207,60 30,14 || 237.714 
Casar Presidencial Modos nose apa dale os ios o a 9138.40 1.237 36 l 2.185,76 
CoOncba: ¡Acustica ¿HIpodramo/ del SUL occiso rra aa lo ae a 9 54 9.54 
Cuarto Salón de Industrias, Hipódromo del Sur ...........L............... 8.08 8.08 
Cuartelnrde cCAapalorÍa  naadanears aos oras apar aaa pa | 653 35 1.382.32 2.040.067 
Eaticior qe la Policia Nacional. conato ae a | 2,789.50 3,518.20 | 6,307.70 
Edificio de la Policía Nacional, Hipódromo del Sur ........l.........oo.oo.o.. 2.50 2,50 
Dirección General de Comunicaciones .....ooeoocncoo.o.»..» | 1,186.02 724.48 | 1.910,50 
aa CIO NACION aia ok e oe | 5.540,58 11 629 45 17.170,03 
Pasarela Subterránea No. 1, Hipódromo del Sur .......... | ale a EE io 5.12 512 
Pasarelas las 29%) y da, ¡Hipódromo del SUD 0 omar le da an | 2.68 2.88 
Postes ornamentales, Hipódromo del Sur ................. | A 4 50 4.50 
Palacio Figueroa, Quezaltenango .......o.oooooccooocooommos» | 590.52 629 18 | 1219.70 
Puénte do Sante Catarina PIQUÍA y... .nonioins rs aca leads bis 75.45 || 75.45 
Quinto y 60, Salones, Hipódromo del sur, conservación ...... | 84.09 | 070 84.70 
Salon de ta Derecha: HIÍPpOdtomo. del SUT a loa O 1.00 | 1.00 
Séptimo Salón de, Industrias, Hipódromo del Sur .........oo loco... ... 340.86 340.86 
TIPORTATÍAA Nacional. catastro AS e IT ES 624 40 761,34 1,325.74 
'ExHbuna "Presidencial, Hipódromo del Sur A A 19.75 19.75 

TOTALES A O A RD E 14,486.47 |Q 21 356 95 ¡¡Q 35.823.42 

4 Í 











CONSTRUCCION PARTICULAR EN LA CAPITAL 


DICIEMBRE DE 1941. 


Private Construction during the mpnth of December, 1941. 


A .Q 67,398.62 
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Tránsito Interurbano. 


PASAJEROS TRANSPORTADOS POR LAS DIFERENTES EMPRESAS DE AUTOBUSES 




















Pasajeros: 
ACE a 890.954 
Movimiento Ferroviari 
ovimiento Ferroviario. 
Railroad Movement 
DICIEMBRE DE 1941. 
December, 1941. 
EXPORTACION: Toneladas 
AO coa rrocopo yoo DI A E A 22,543.00 
CEFÍ-ouvo oroooeravoo toro UNO O A A NA 7,642.00 
Ss SRÍQOS: dado pndono o OS cod O A AN A 888.00 
A Si ae el a 11,824.00 
O E A 21,661.70 
ANICETO A lala 825.00 
PASAJES: Número 
ISRIEIA, (UEBD. revoca daro9oas ado ROD OS O A 5,945 
SEQUENESO.. oda dorso II A AO 112.731 
PATOS IS RR a 505 
Movimi del Servicio Aé 
ovimiento dei Dervicio Aereo. 
Freight and Passenger Traffic 
DICIEMBRE DE 1941. 
December, 1941. 
SERYICIO INTERNACIONAL: 
Entradas Salidas 
MES Dora OOO ADO OA TOO RN 1,517 1,506 
CIO aro doo avaro da Das aL UA O E EII Kilos 890000 566'000 
INEAD nc oardo O O AOS Ub CERAS O NN Kilos 8,118'000 8.385'001 
CACA ld od ea do dead «Kilos 975'000 1,723'000 
Servicio interior 
IES GAS AAA SOSA A RS AN Ea á 3039 
CONO TAS o Raso ss no a A a Kilos E1'474 
ATA OO UA O ALU DRAAOO A Kilos 1.201'060 
Pe A poo ae rcirre tad: aaa AO. 807,010 D0% 
Producción de Energía Eléari 
roducción de ergia Electrica. 
Production of Electric Power 
ELNAAINarea IO RIVAL MOTA no o as A E , 2.718 





Espectáculos. 


ASISTENCIA A LOS CENTROS CINEMATOGRAFICOS DE LA CAPITAL. DICIEMBRE DE 1941 


NOR O RR OAO  ri OUarondaosas rev... A 230.454 
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FERROCARRILES INTERNACIONALES 
DE CENTRO AMERIGA 


(División de Guatemala) 


o. 
GD GED | LED CRD) LED: -GED-') AED |) GED> CEDE) A O O 


Por medio de nuestros servicios combinados de ferrocarril y ca- 
mión, atendemos el transporte de carga y encomiendas entre las zo- 
nas de “Los Altos”, Alta y Baja Verapaz y todos los puntos servidos 
por nuestras líneas. Transportes seguros y rápidos, únicos en su clase. 


Nuestro equipo ha sido dotado con carros modernos “todo de 
acero” y máquinas grandes, potentes, de tipo pesado. 


Hemos establecido nuevos itinerarios de carga local a Zacapa 
y Chiquimula que le permiten recibir en dichos lugares a las 7.00 A. M., 
la carga depositada en Guatemala el día anterior antes de las 
3.00 P.M. Las cuotas a ambas zonas han sido rebajadas substancial- 
mente para artículos de consumo esencial. 


Carga destinada a Mazatenango que haya sido depositada en 
Guatemala antes de las 12.00 M. estará a las órdenes del consig- 
natario la mañana siguiente a las 7.00 A. M. 


Aproveche nuestro servicio internacional diario entre Guatema- 
la y El Salvador con transbordo en Zacapa, viajará con máxima co- 
modidad, seguridad y puntualidad. 


Apoye nuestro esfuerzo por darle siempre “El MEJOR SERVICIO”. 





EFICIENCIA Y SEGURIDAD ANTE TODO 





Informes: Departamento de Tráfico, 


Estación Central Teléfonos 2524 y 2883 
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LOS MEJORES LICORES 


POR SU CALIDAD, OFRECE A USTEDES 


¡ INDUSTRIA. LICORERA GUATEMALTECA, $. A. 


CUYA CAPACIDAD ES UNA GARANTIA 


“RON AMAJA” 
“RON MAYA” 
PIDAN: “PERLA” 


“DORADO” 
“OLLA GUATEMALTECA” 
y todos los sabores fabricados con nuestras frutas tropicales. 


Los pedidos Departamentales los servimos con el mayor esmero 


JO 0 0 ao 1 E (1 E OE O GI O AD () AUD) CIO Y AUD )-G1L0 1 LR (A) O GE () GD U GED O ED () CD ED 7 O O 
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VIAJE USTED Y EMBARQUE POR 


La Gran Flota Blanca- 
United Fruit Company 


¡DONDE CADA PASAJERO ES UN  HUESPED! 
Ofrece servicios de Vapores para pasajeros y carga a 
NUEVA YORK, NUEVA ORLEANS, FILADELFIA Y PUERTOS DE HONDURAS 


Comodidad. Rapidez. Facilidades de comunicación radiográfica. Cortesía. 


Seguridad. 
ECONOMICE DINERO VIAJANDO EN NUESTROS BARCOS. 
Infórmese de nuestros precios llamando al Teléfono 2604 — Departamento de 


fletes y pasajes. 
Ofrecemos descuentos en viajes de ida y vuelta. — Esperamos su visita. 
152 GAIL E QRO LE NN TES Ni UM E O 1 
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' FABRICA NACIONAL DE CEMENTO: 


CARLOS F. NOVELLA «€ CIA. Guatemala, C. A. 


o e ii is 


GESTORES: Además de su bien conocido 


cemento 


| 
PORTLAND | 


; 
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| 
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| Carlos F. Novella. 

Í Luis Gatica Arévalo. 
i OFICINA: 

| %a. Calle Poniente No. 16. 
' Teléfono No. 3844. VENDE: 
Í DEPOSITO: 
¡ 

i 

| 

| 

¡ 

| 

| 

1 


14 Calle Oriente, final. 
Teléfono No. 3352. 


FABRICA: 


La Pedrera. 
Teléfono No. 2464. 


Piedra triturada, piedra” entera, ' 

cal hidratada, blocks, postes y  ¿ 

tejas de cemento y su NUEVO | 
PRODUCTO 


» 
A CE LE.) AED) <) AED () LU) LEI (¿GA «) A) E GU. AO) 


PLASTOCEMENTO | 


y Tu o e dí o A A a e e SS 
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CURACAO TRADING COMPANY'S ' 
COFFEE CORPORATION, S. A. | 
GUATEMALA 


COMPRA Y EXPORTACION DE CAFE 


IMPORTACION DE MERCADERIAS EN GENERAL 
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Oficinas: 7a. Ay. Sur y Pasaje Aguirre. - - Teléfonos Nos. 3601 y 3897 | 
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| Aerovías de e Guatemala, ai A. 





SERVICIOS AEREOS EN GENERAL. 
PASAJEROS, CORREO, EXPRESOS 

Ñ 

N 

Y CARGA 


== 





12 CALLE PONIENTE, No. 6 


os 2890 - 3104 - 2686 | 


A AS 


A (Em o a 
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Aimacen Electrico GENERAL 


NOTTEBOHM HNO. - Za. Av. Sur, No. 10 


TODO ARTICULO DEL RAMO | | | | | | 


ELECTRICIDAD 


INTE macuinaria 
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BANK OF LONDON € SOUTH AMERICA LIMITED 


ESPABLECTDGOG2EN "A. 








Casa Matriz: Sucursal en Guatemala: 
6, 7 « 8 Tokenhouse Yard 9a. Calle Oriente Número 4 
London, E. C. 2. Guatemala, C. A. 





Este Banco se ocupa de toda clase de operaciones Bancarias, inclusive 


la emisión de Cartas de Crédito y la venta de Cheques de Viajeros. 


NOTTEBOHM HNOS. 


EXPORTADORES: 


de todos los productos de Guatemala. 


IMPORTADORES 
de Mercaderías de toda clase y procedencia, espe- 
cialmente MAQUINARIA e IMPLEMENTOS 
PARA LA AGRICULTURA. 


A A AA TO UI A) A ATOM $) MT Y) GOD +. SAA, AUD!) O AD A GE) GI | AA+ - e e al a ee 









BANCO DE OCCIDENTE 


FUNDADO EL 25 DE MAYO DE 1881 
(Concesión: 10 de mayo de 1932.) 
GUATEMALA — QUEZALTENANGO 


EAPIDAL AUTORIZADO yn) SU ph And Y dl argo dd e ol pa Q5.000.000.00 
CAPITAL! PAGADOS 4 ado a dedos Dl coro cl ire 1.650.000.00 





o GUI 1-0 1D OU (7D UU 1GUID-< 1D) AE) AE 1) CAD) ED GU AF GUD O-A-) AD  AID) AE+) LI ¿E E 2D AED) A e a o a Y, 10 


BANCO AGRICOLA HIPOTECARIO 


SOCIEDAD ANONIMA 


FUNDADO EN 1894. GUATEMALA, C. A. 
Ls 
pi] 
MARIA SUBIDA YT PASADO y 0 da e ae AAA ion e ata Q510.000,00 
Fondo de Reserva ..... ELA AS ER e pila o A a 31.345,82 
POndO/;DAra EEUU IdAdes 0 dd ada A A o 649,44 
Fondo para Pensiones, Jubilaciones, etC. .......0o0o0oooooooo.. 9.415.58 
o iO MR ANAIOÓON URAA O 142.96 
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